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Zgodba o Apoloniju, tirskem kralju

Prevedla Doroteja Novak

Zgodba o Apoloniju, tirskem kralju, se prvi¢ omenja konec 6. stol. po Kr.
pri kr$¢anskem pesniku Venanciju Fortunatu (Carmina 6.8.5). Njen avtor
je neznan, najverjetneje pa temelji na grékem originalu iz 3. stol. po Kr., ki
je izgubljen. V pozni antiki je bil Zanr ljubezenskih zgodb zelo priljubljen.
Ne glede na to se je do danes v celoviti obliki ohranilo zgolj pet romanov z
ljubezensko vsebino. Zanr ljubezenskih romanov se je najverjetneje razvil
proti koncu helenisti¢ne dobe (1. stol. pr. Kr.). Grski roman z ljubezensko
vsebino je vplival tudi na latinsko literaturo in posledi¢no tudi na razvoj
romana v danasnji obliki.

Zgodba ponavadi opisuje zaljubljence, ki jih lo¢i usoda, druzinske trage-
dije, ugrabitve piratov, brodolom in ¢udezne resitve s sre¢nim razpletom na
koncu. Taks$ne in podobne zgodbe so nastajale vse do konca antike, v nekoli-
ko druga¢nih oblikah pa tudi v srednjeveskem Bizancu. Zgodba o Apoloniju,
tirskem kralju, vsebuje vse prej omenjene motive, s to razliko, da v zacetku
besedila pomembno vlogo igra tudi motiv incesta.

Na zacetku zgodbe tako naletimo na Apolonija, ki skusa resiti uganko kra-
lja Antioha, da bi dobil za Zeno njegovo hcer. Pri tem ne ve, da kralj zlorablja
svojo hcer, in ko Apolonij re$i uganko ter razkrije njegov zlo¢in, ga skusa kralj
ubiti. Apolonij zato pobegne, zapusti Tir in se odpravi v Peteromestje, kjer se
kraljeva h¢i zaljubi vanj. Par se porodi in kraljeva héi zanosi. Med plovbo se
zdi, da umira, zato Apolonij vrze krsto z njenim truplom v morje. Nato pusti
héer Tarzijo v mestu Tarz pri prijateljih in se Zalujo¢ odpravi v Egipt. Tarzijo
zaradi spleta nesrec¢nih okolis¢in doleti kruta usoda, a se ji kmalu nasmehne
sreca, ko se ponovno sreéa z o¢etom Apolonijem. Nato se po veselem snidenju
odpravita v Egipt in tam Apolonij najde izgubljeno Zeno.

Izvirno besedilo je z jezikovnega vidika mestoma okorno, polno nenava-
dnih metafor in izrazov, ponavljanja in nedoslednosti, kar lahko deloma pripi-
$emo splo$nemu stanju latins¢ine v obdobju njegovega nastanka.
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Najzgodnejsi rokopisi tega dela segajo v 9. oz. 10. stol., kar prica o raz-
Sirjenosti in popularnosti zgodbe. V tem ¢asu je krozilo veliko razli¢ic, tako
v prozi kot verzih. Med najbolj razsirjenimi srednjeveskimi razli¢icami sodi
delo Godfreya iz Viterba iz 12. stoletja, napisano v verzih, ki nosi naslov
Panteon. Zgodba je vplivala tudi na kasnejSe avtorje, med katerimi velja
omeniti pesnika Johna Gowerja iz 14. stoletja, ki je to zgodbo v delu Confes-
sio amantis uporabil kot primer sedmega smrtnega greha, lenobe, in Shake-
speara, ki jo je uporabil kot delno izhodi$¢e dveh dramskih del, Perikleja in
Komedije zmesnjav.

Zgodba o Apoloniju, tirskem kralju

[1] V mestu Antiohija je Zivel kralj po imenu Antioh, po katerem je tudi
samo mesto dobilo ime Antiohija."' Ta je imel edino h¢er, lepo deklico, pri
kateri narava ni zagresila nobene napake, razen da jo je ustvarila smrtno. Ko
je bila deklica dovolj stara za Zenitev, njena lepota in postavnost pa je rasla, so
mnogi prosili za njeno roko in hiteli k njej z obljubami o doti. Medtem ko je
oce razmisljal, kateremu izmed veljakov bi dal svojo héer v zakon, ga je nepri-
merna iskrica strasti prisilila, da se je zaljubil vanjo in jo zacel ljubiti na druga-
&en nacin, kakor se spodobi za oceta. Ceprav se je bojeval z norostjo, spopadal
z boledino, ga je naposled premagala ljubezen. Izgubil je poboZznost, pozabil
je, da je ole in prevzel vlogo moza. Ko pa vendarle ni mogel ve¢ prenasati
bolecine v srcu, je nekega dne ob zori vdrl v sobano svoje hcere. Suznjem je
ukazal, naj se dale¢ umaknejo, ¢e$ da se namerava pogovoriti z njo na stiri oci,
nato pa je podzgan od besnece sle héeri, ki se je dolgo upirala, vzel devistvo.
Po kon¢anem zlo¢inskem dejanju se je umaknil. Deklica pa se je stoje ¢udila
ocetovi brezboznosti, medtem ko je skusala prikriti kri, ki je odtekala; vendar
so kaplje krvi padale na tla.

[2] Nenadoma je v sobano vstopila njena dojilja. Ko je videla deklico, ki jo
je oblila skrlatna rdecica, na tleh pa kaplje krvi, je rekla: »Kaj pomeni ta vzne-
mirjenost?« Deklica je odgovorila: »Ljuba dojilja, pravkar sta v sobani umrli
dve plemeniti imeni«. Dojilja jo je nevede vprasala: »Gospa, zakaj to govori$?«
Deklica je odgovorila: »Pred zakonitim dnevom moje svatbe vidis, da sem bila
oskrunjena z divjim zlo¢inom.« Ko je dojilja to slisala in videla, je zgrozena
dejala: »Kateri predrznez je s tolik§no smelostjo omadezeval posteljo deviske
princese?« Deklica je odgovorila: »Brezboznost je zagresila zlo¢in.« Dojilja je
nadaljevala: »Zakaj torej tega ne naznanis ocetu?« Deklica je odgovorila: »In
kje je oce?« ter nadaljevala: »Draga dojilja, ¢e razumes, kaj se je zgodilo: v
meni je umrlo ocetovo ime. In da ne bi razkrila zlo¢ina svojih starSev, raje
vzamem zdravilo smrti. Drhtim ob misli, da bi se med ljudstvom razvedelo

1 Mesto, ustanovljeno v 4. stol. pr. Kr. Danes leZi na obmo¢ju Turdije.
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o tej sramoti.« Ko je dojilja videla, da deklica i§¢e reSitev v smrti, jo je komaj
pregovorila z blagimi besedami, da je opustila misel na smrt in jo vzpodbudi-
la, naj proti svoji volji ugodi ocetovi zelji.

[3] Ta se je pred svojimi me$cani napravljal in pretvarjal, da je ljube¢ oce,
med domacimi stenami pa se je bahal, da je héerin moz. In da bi zmeraj uzival
v zakonski postelji, si je izmisljal razlicne uganke, da bi odgnal snubce, rekoc¢:
»Kdorkoli izmed vas bo nasel resitev na zastavljeno uganko, bo prejel mojo
héer v zakon, kdor pa je ne bo nasel, bo obglavljen. In ¢e bo kdo slu¢ajno na-
Sel resitev na vprasanje v modrosti knjig, bo tako, kot da ne bi nicesar rekel:
obglavljen bo in njegova glava bo visela nad vrhom vrat.« In tako so mnogi
kralji in veljaki iz vseh koncev prihajali zaradi dekli¢ine nepopisne lepote, ne
ozirajo¢ se na smrtno nevarnost.

[4] In ko se je kralj Antioh ukvarjal s temi okrutnostmi, je neki bogat
mladeni¢, po rodu iz Tira,” z imenom Apolonij, z ladjo prispel do Antio-
hije. Ko je pristopil do kralja, ga je tako pozdravil: »Pozdravljen, gospodar
in kralj Antioh,« in nadaljeval: »Ker si poboZen oce, sem prisel hitro, da bi
izpolnil tvoje zaobljube: kot zet, ki izvira iz kraljevskega rodu, prosim tvojo
h¢er v zakon.« Ko je kralj slisal to, ¢esar ni zelel slisati, je z jeznim izrazom
na obrazu pogledal mladenica in mu tako odvrnil: »Mladeni¢, pozna$ pogoj
za sklenitev zakona?« On mu je odgovoril: »Poznam in videl sem ga na vrhu
vrat.« »Poslusaj torej uganko: ‘Rojen sem z zlo¢inom, hranim se z materinim
mesom, i§¢em svojega brata, materinega moZa, sina svoje Zene: ne najdem ga’
Potem ko je sli$al uganko, se je mladenic za trenutek umaknil od kralja; in ko
je globoko premisljeval, je po bozji naklonjenosti nasel odgovor na uganko.
Pristopil je do kralja in ga tako nagovoril: »Gospodar in kralj, postavil si mi
uganko; poslusaj torej odgovor nanjo. Ko si rekel: rojen sem z zlo¢inom, nisi
lagal; poglej se! In ko si rekel: hranim se z materinim mesom, prav tako nisi
lagal: poglej svojo héer.«

[5] Ko je kralj videl, da je mladeni¢ nasel odgovor na uganko, mu je rekel:
»Moti$ se, mladeni¢, in laze$. Zasluzil bi si umreti, vendar imas$ trideset dni
¢asa: ponovno premisli o resitvi. In ko se bo$ vrnil in nasel odgovor na po-
stavljeno uganko, bo$ prejel mojo héer v zakon.« Mladenic je bil popolnoma
pretresen. Pripravil je ladjo in odplul proti svoji domovini Tiru.

[6] Po mladeni¢evem odhodu je kralj Antioh k sebi poklical zvestega
oskrbnika po imenu Taliarh in mu rekel: »Taliarh, najzvestejsi varuh mojih
skrivnosti, ves$, da je Apolonij iz Tira nasel odgovor na uganko. Nemudoma
se vkrcaj na ladjo in sledi mladenic¢u. Ko bos prisel v njegovo domovino Tir,
poisci njegove sovraznike, ki bi ga pokoncali z mecem ali s strupom. Potem
ko se bo$ vrnil, bo$ prejel svobodo.« Ko je Taliarh vse to slisal, je vzel denar
skupaj s strupom in se z ladjo odpravil proti domovini nedolznega. Ni¢ hu-
dega sluteci Apolonij pa je prvi prispel v svojo domovino in se odpravil proti

2 Starodavno feni¢ansko mesto na jugu danas$njega Libanona.
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domu. Odprl je skrinjo s knjigami in preiskal domala vse uganke piscev, vse
razprave filozofov, prav tako tudi Kaldejcev. Ker ni nasel ni¢esar, na kar Ze ne
bi pomislil, si je sam pri sebi dejal: »Kaj po¢nes, Apolonij? Resil si kraljevo
uganko. Nisi dobil njegove héere. Zmedli so te samo zato, da bi te ubili.«
Tako se je odlo¢il, naj ladje otovorijo z Zitom. Sam Apolonij pa se je v sprem-
stvu nekaj najzvestejsih sluzabnikov na skrivaj vkrcal na ladjo in s seboj vzel
ogromno zlata, srebra in bogata oblacila. Ob tretji uri ponoci, ko je bilo vse
tiho, se je podal na odprto morje.

[7] Naslednji dan so ga me$cani iskali v mestu, da bi ga pozdravili, a ga
niso nasli. Nastal je nemir, zvok Zalovanja se je razlegal po celotnem mestu.
Toliksno ljubezen so namre¢ mes$cani ¢utili do Apolonija, da so dolgo ¢asa
brivci ostali brez dela, odpovedane so bile igre, kopali$¢a so se zaprla. In med-
tem ko se je to dogajalo v Tiru, je prisel Taliarh, ki ga je kralj poslal, da bi ubil
mladenica. Ko je videl, da je vse zaprto, je vprasal nekega decka: »Povej mi, ¢e
lahko, kaj je razlog, da vse mesto zaluje.« Dec¢ek mu je odgovoril: »Brezsra-
mnez! Ve in sprasuje! Kdo ne ve, da mesto Zaluje, ker se je upravnik te dezele,
ki mu je ime Apolonij, vrnil iz Antiohije, nato pa nenadoma izginil?« Po teh
besedah se je kraljevi oskrbnik Taliarh poln veselja vrnil k ladji. Tretji dan
plovbe je dosegel Antiohijo. Pristopil je h kralju reko¢: »Gospodar in kralj,
razvedri in razveseli se, saj je tirski mladeni¢ Apolonij iz strahu pred tvojo
kraljevo moc¢jo nenadoma izginil«. Kralj je odvrnil: »Lahko beZi, vendar mi ne
more ubeZati.« Nemudoma je izdal naslednji ukaz: »Kdorkoli mi bo Apolonija
iz Tira, ki prezira mojo kraljevsko oblast, izro¢il Zivega, bo prejel sto talen-
tov zlata; kdor pa bo prinesel njegovo glavo, bo prejel dvesto.« Izdani ukaz ni
vzpodbudil samo Apolonijevih sovraznikov, ampak tudi njegove prijatelje, da
so ga hiteli zasledovat. Apolonija so iskali po ravnicah, gorah, gozdovih, po
vseh skrivali§¢ih, a ga niso nasli.

[8] Kralj je tedaj ukazal pripraviti ladjo, da bi zasledoval mladenica. Ven-
dar so mozje, ki so pripravljali ladjo, mo¢no zaostajali z delom, Apolonij pa je
ze prispel v mesto Tarz.’ Ko se je sprehajal blizu obale, ga je zagledal neki so-
mescan, po imenu Helenik, ki mu je priSel nasproti ob isti uri. Helenik se mu
je priblizal in rekel: »Pozdravljen, kralj Apolonij!« On pa ga je pozdravil, ka-
kor imajo veljaki navado: prezrl je navadnega ¢loveka. Tedaj ga je starec v jezi
ponovno pozdravil in mu rekel: »Pozdravljen, sem rekel, Apolonij, odzdravi
in ne preziraj moje revicine, saj jo krasi postenost. Ce namre¢ ves, potem se
mora$ paziti; ¢e pa $e ne ves, te moram opozoriti. Poslusaj, morda ne ves, da
te je doletela javna obtozba.« Apolonij mu je odvrnil: »In kdo je mogel mene,
vladarja rodnega mesta, javno obtoziti?« Helenik je odgovoril: »Kralj Antioh.«
Spet dalje Apolonij: »Na podlagi ¢esa?« Helenik je rekel: »Ker si njegovo héer
prosil za roko.« Apolonij je dejal: »In za kak$no ceno me je obsodil?« Helenik
mu je odgovoril: »Kdor te bo pripeljal Zivega, bo prejel sto talentov zlata; kdor

3 Mesto je v rimskem ¢asu bilo del province Kilikije; danes lezi na obmo¢ju Turéije.



ZGODBA O APOLONIJU, TIRSKEM KRALJU

pa bo tvojo glavo, bo prejel dvesto. Zato te opozarjam; zbezi nekam na var-
no.« Ko je to rekel, se je Helenik umaknil. Tedaj je ukazal Apolonij ponovno
poklicati predse starca in mu rekel: »Dobro si storil, da si me poducil. Zato si
predstavljaj, da bi mi odrezal glavo s trupla in s tem prinesel veselje kralju.«
Ukazal je, naj mu prinesejo sto talentov zlata, reko¢: »Prejmi, revez najboljSega
zgleda, kar si zasluzi$. In zamisli si, kot sem malo prej rekel, da bi odrezal glavo
s trupla in s tem prinesel veselje kralju. Glej, imas$ sto talentov zlata in roke, ki
jih ni omadezevala kri nedolznega.« Helenik mu je odvrnil: »Dale¢ od tega,
gospodar, da bi prejel nagrado za to stvar. Med dobrimi prijatelji prijateljstvo
nima cene.« Nato se je poslovil in odsel.

[9] Po vsem tem, ko se je Apolonij sprehajal na istem kraju po obali, mu
je prisel naproti drugi moz, po imenu Stranguilion. Apolonij ga je nagovoril:
»Pozdravljen, dragi Stranguilion«. On pa mu je odvrnil: »Pozdravljen, gospo-
dar Apolonij. Zakaj zaskrbljen hodis v teh krajih?« Apolonij je rekel: »Ob-
toZenca ima$ pred o¢mi.« Stranguilion je rekel: »In kdo te je javno obtozil?«
Apolonij: »Kralj Antioh«. Stranguilion ga je vprasal: »Zakaj?« Apolonij mu je
odgovoril: »Ker sem prosil za roko njegovo héer oz. njegovo Zeno, da resni¢ne-
je povem. Vendar, e je mogoce, se Zelim skriti v tvojem mestu.« Stranguilion
mu je odvrnil: »Gospodar Apolonij, nase mesto je revno in ne bo moglo pre-
skrbeti nekoga tako plemenitega, kot si ti. Trpimo za hudo lakoto in resnim
pomanjkanjem zita, nadi me$c¢ani nimajo upanja na prezivetje, pred nasimi
o¢mi se bolj kot ne gibljejo podobe krute smrti.« Apolonij je rekel Strangui-
lionu: »Zahvali se torej bogu, ker me je povedel kot prebeznika v vase konce.
Vasemu mestu bom podaril sto tiso¢ mernikov Zita, ¢e boste prikrili moj beg.«
Ko je Stranguilion to slisal, se je vrgel k Apolonijevim nogam, reko¢: »Gospo-
dar in kralj Apolonij, ¢e bo$ priskocil na pomo¢ la¢nemu mestu, ne bo samo
skrilo tvojega bega, ampak se bo tudi borilo za tvojo varnost, ¢e bo potrebno.«

[10] Ko je to rekel, sta nadaljevala pot proti mestu. Ko se je Apolonij pribli-
za] plo$¢adi na trgu, je nagovoril vse mes$¢ane in prvake tega mesta. »Mes¢ani
mesta Tarz, vas pretresa in muci pomanjkanje Zita, jaz, Apolonij iz Tira, pa vas
bom odresil tega. Verjamem namre¢, da se boste spomnili te usluge in prikrili
moj beg. Znano vam je namre¢, da sem na begu zaradi ukaza kralja Antioha;
na vaso sreco sem prispel do vas. Dal vam bom torej sto tiso¢ mernikov Zita
po isti ceni, po kateri sem jih kupil v svoji domovini, to je po osem bronastih
kovancev za en mernik.« Me$¢ani mesta Tarz, ki so prej placevali en zlatnik
za en mernik, so se razveselili in so se mu med vzklikanjem zahvaljevali ter z
vso vnemo jemali zito. Apolonij pa je, da se ne bi zdelo, da je zavrgel kraljevo
Cast in prevzel vlogo trgovca, ne pa dobrotnika, podaril vsoto, ki jo je prejel,
za potrebe mesta. MeScani, ki so prejeli obilo darov, so mu Zeleli postaviti kip
iz brona. Postavili so ga na dvovpreznem vozu na forumu, kako v desnici drzi
Zito, leva noga stopa na mernik, na podstavkek pa so napisali naslednje: ME-
STO TARZ PODARJA TA DAR APOLONIJU IZ TIRA, KER JE UBLAZIL
POMAN]JKAN]JE IN LAKOTO V MESTU.
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[11] Po nekaj mescih oziroma dnevih se je na vzpodbudo Stranguiliona
in njegove Zene Dionizijade ter po sili prilike odlo¢il odpluti v Peteromestje v
Cireno,* da bi se tam skril. Z veliko castjo so Apolonija pospremili do ladje,
kjer se je poslovil od ljudi in se vkrcal na ladjo. Med plovbo pa se je v dveh
urah spremenilo vreme na prej mirnem morju.

Zanesljivo se je umaknilo nezanesljivemu...

Nastala je nevihta in rdece osvetlila nebo.

Eol je z dezevnim pihljajem unicil polja,

vznemirjena zaradi nevihte. Juzni veter zakriva tema

in reze po vsej dolzini morja ...

... juzni veter mrmra v vrtincu ...

Od tam se vrtin¢i burja, vzhodnjaku ne zadostuje ve¢ morje...
Pesek ze pokriva vznemirjene ozine

... vse se meSa z morjem, ki ga je pol poklical nazaj,
Morje udarja zvezde, nebo.

Nevihta zbira mo¢i; podobno se zbirajo oblaki,

toca, sneg, vetrovi, valovi, strele in dez.

Plameni letijo z vetrom, morje nemirno rjovi.

Od tam grozi juzni, od tam severni veter, stra$ni levant,
Neptun s trizobom razsipa sipine,

Triton igra med valovi s stranim rogom.

[12] Tedaj je vsak izmed mornarjev zgrabil desko, smrt pa se je Ze blizala.
V temini nevihte so vsi umrli. Apolonija pa je po zaslugi njegove deske napla-
vilo na obale Peteromestja. Ko je Apolonij stal gol na obali, je opazoval mirno
morje, reko¢: »Neptun, vladar morja, goljuf nedolznih ljudi, si me mar ohranil
pri Zivljenju revnega in v pomanjkanju, da bi me tako laze preganjal okrutni
kralj Antioh? Kam naj torej grem? V katero smer se naj odpravim? Kdo bo
namre¢ ponudil pomo¢ neznancu?« In medtem ko se je pritoZeval nad samim
seboj, je nenadoma opazil nekega starca, oblecenega v umazan plas¢. Vrgel se
mu je pred noge in mu med jokom dejal: »Usmili se me, kdorkoli Ze si, poma-
gaj revnemu brodolomcu, ki ne izhaja iz nizkega rodu. In da bos vedel, komu
bi pomagal: jaz sem Apolonij iz Tira, kralj v svoji domovini. Poslusaj torej o
tragediji moje nesrece, cloveka, ki lezi pred tvojimi koleni in prosi za pomoc.
Pomagaj mi, da bom Zivel.« Tako je ribi¢a, ko je videl mladeni¢a prvovrstne
postave, ganilo usmiljenje, dvignil ga je in drze¢ za roko povedel pod streho
svojega doma ter predenj postavil najboljse jedi, ki jih je lahko. In da bi $e bolj
zadostil usmiljenju, je slekel ogrinjalo, ga razrezal na dva enaka dela in dal
enega mladenicu, reko¢: »Vzemi to, kar imam, in pojdi v mesto: morda bo$

4 Peteromestje, zveza petih mest, se omenja Ze v Svetem Pismu in se nanasa na Sodomo, Gomoro,
Segor, Adman in Zeboim.
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nasel koga, ki se te bo usmilil. Ce pa ga ne bo$ nasel, se vrni sem in bo z menoj
delal ter lovil ribe: kakr$nakoli revicina Ze je, dovolj bo za naju. Edino tole te
opozarjam, ¢e bos kdaj po dobrotljivosti boga spet dobil vse, kar ti pripada po
rojstvu, se tudi ti spomni nadlog moje revs¢ine.« Temu je Apolonij odvrnil:
»Ce se te ne bom spomnil, naj ponovno dozivim brodolom in naj ne najdem
nikogar podobnega tebi.«

[13] Ko je to rekel, se je odpravil po poti, ki so mu jo pokazali, in stopil
skozi mestna vrata. In medtem ko je sam pri sebi premisljeval, kje naj prosi za
pomod, je videl decka, ki je tekel ¢ez trg, vsega namazanega z oljem, opasanega
z brisaco, kako je nesel pripomocke za igro, ki sodijo v telovadnico, pri tem
pa je glasno krical: »Poslusajte, mes$¢ani, poslusajte tujci, svobodni in suznji:
telovadnica je odprtal« Ko je Apolonij slisal te besede, je slekel ogrinjalo, vsto-
pil v kopalisce in uporabil Paladino tekocino.” Medtem ko je opazoval posa-
meznike, ki so se urili, je iskal sebi enakega, a ga ni nasel. Tedaj je Arhistrat,
vladar tega mesta, nenadoma z veliko mnozico suznjev vstopil v telovadnico.
In medtem ko je igral igro s svojimi, se je z naklonjenostjo boga Apolonij pri-
blizal kraljevi skupini in kralju med igro vzel Zogo in jo vrgel z izjemno hitro-
stjo in ko se je vrnila, jo je ponovno $e hitreje udaril, ter ni pustil, da bi padla.
Ko je kralj Arhistrat opazil deckovo hitrost, a ni vedel, kdo je, videl pa je, da
mu ni para v igrah z Zogo, je rekel suznjem: »Umaknite se, suznji; sumim, da
se ta mladeni¢ lahko pomeri z menoj.« Ko so se suznji umaknili, je Apolonij z
neverjetno hitrostjo in izurjeno roko vrnil Zogo, da se je tako kralju kot vsem,
to je deckom, ki so bili zraven, to zdelo kot izreden ¢udez. Ko je Apolonij videl,
da ga mescani hvalijo, se je mirno priblizal kralju. Nato je kralja z izurjeno
roko namazal z oljem s tolik§no neznostjo, da se je starec pocutil pomlajene-
ga. V kopali$¢u ga je ponovno skopal v topli vodi in mu spostljivo pomagal iz
kopeli. Potem se je umaknil.

[14] Ko je kralj videl, da je mladeni¢ odsel, se je obrnil k prijateljem in
rekel: »Prisegam pred vami, prijatelji, pri skupni dobrobiti, da me do danes
$e nikoli ni nih¢e bolje umil. Za to je zasluzen en sam: mladeni¢, ki ga ne po-
znam.« Nato je pogledal in nagovoril enega izmed svojih suznjev: »Pozanimaj
se o tem mladenicu, ki mi je danes tako ljubeznivo sluzil, kdo je.« Suzenj je
tako sledil mladenicu in ko ga je videl ogrnjenega v umazan plas¢, se je vrnil
h kralju s temi besedami: »Dobri in najboljsi kralj, mladeni¢ je brodolomec.«
Kralj je odvrnil: »In od kod to ve$?« Suzenj je odgovoril: »Ceprav sam moléi,
obladilo jasno kaze na to.« Kralj je rekel: »Hitro pojdi in mu reci: kralj te prosi,
da pride$ na vecerjo.« In ko je Apoloniju to rekel, je ta sprejel in mu sledil do
kraljevega domovanja. Suzenj je prvi vstopil in rekel kralju: »Brodolomec je
prisel, vendar ga je zaradi bornega oblacila sram vstopiti.« Kralj je takoj uka-
zal, naj ga oblecCejo v primerna oblacila in naj se mu pridruzi pri vecerji. Apo-
lonij je vstopil v jedilnico in kralj mu je rekel: »Lezi, mladenic, in se dodobra

5 Tj. olje.
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najej. Gospodar ti bo namre¢ dal vse, da bo§ pozabil na tegobe brodoloma.«
In takoj se je Apolonij zleknil nasproti kralja na dodeljeno mesto. Postregli so
s predjedjo, nato pa z glavno jedjo. Med vsemi gosti Apolonij ni jedel, ampak
je med jokom Zalostno opazoval zlato, srebro, mizo in streznike. Ko je nekdo
izmed starcev, ki so lezali zraven kralja, videl mladenica, kako vse radovedno
opazuje, se je obrnil h kralju in mu rekel: »Dobri kralj, poglej; glej, ta, ki si
mu izkazal dobrotljivost svoje duse, ti zavida tvoje bogastvo.« Temu je kralj
odgovoril: »Prijatelj, tvoji sumi so neosnovani, saj mi ta mladeni¢ ne zavida
ne bogastva ne srece, ampak po mojem prica o tem, da je mnogo izgubil.« Z
veselim obrazom se je obrnil k mladeni¢u in mu rekel: »Mladenic, jej z nami.
Bodi srecen in veseli se ter upaj, da ti bo bog naklonil boljse stvari.«

[15] Medtem ko je vzpodbujal mladenica, je nenadoma vstopila kraljeva
h¢i, ze odrasla deklica, lepa in vsa sijo¢a v zlatu. Poljubila je oceta, nato pa vse
ostale prijatelje, ki so bili zleknjeni. Medtem ko je delila poljube, je prisla do
brodolomca. Ponovno se je vrnila k ocetu in mu rekla: »Dobri kralj in najbolj-
$i oCe, kdo je ta mladenic, ki lezi nasproti tebe na ¢astnem mestu in iz meni
neznanega razloga jo¢e?« Kralj ji je odgovoril: »Ta mladeni¢ je brodolomec in
mi je v telovadnici naredil veliko uslugo; zaradi tega sem ga povabil na vecerjo.
Ne vem pa, kdo je ali od kod prihaja. Vendar ¢e Zelis, ga vprasaj; spodobi se ti
namre¢, modra h¢i, da vse izves. Morda se ti bo zasmilil, ko se bo§ seznanjala
z njim.« Na prigovarjanje oceta je deklica s spostljivimi besedami vprasala
Apolonija in se mu priblizala, reko¢: »Ceprav je tvoja molée¢nost Zalostna,
tvoja darezljivost kaze na tvojo plemenitost. Vendar e ti ni neprijetno, mi za-
upaj svoje ime in svoja doZivetja.« Apolonij ji je odgovoril: »Ce te zanima ime,
kli¢ejo me Apolonij. Ce te zanima zaklad, sem ga izgubil na morju.« Deklica je
odvrnila: »Bolj jasno mi razlozi, da bom lahko razumela.«

[16] Apolonij je zares razkril vsa svoja doZivetja in na koncu govora zacel
pretakati solze. Ko ga je kralj videl jokati, je pogledal svojo héer in rekel: »Dra-
ga moja, napak si storila, ko si Zelela izvedeti ime in dozZivetja mladenica, saj
si s tem odprla stare bolece rane.« Zatorej, draga moja modra hdi, je pravicno,
da kakor kraljica izkaze$ naklonjenost temu, od katerega si izvedela resnico.«
Deklica pa je pogledala Apolonija in mu rekla: »Ze si na$, mladeni¢, odlozi
zalost. Obsula te bom z bogastvom, ker mi to dovoljuje ocetova naklonjenost.«
Apolonij pa se ji je zahvalil z vzdihom. Ko je kralj videl tolik§no dobrotljivost
svoje hcere, se je moc¢no razveselil in ji rekel: »Draga moja, vse dobro ti Zelim.
Ukazi, naj ti prinesejo liro, obrisi solze in ga razveseli z vecerjo.« In deklica je
res ukazala, naj ji prinesejo liro. Ko jo je dobila v roke, je z veliko sladkostjo
glasu mesala zven strun, napeve z glasom. Vsi gosti so se zaceli ¢uditi, re-
ko¢: »Ni¢ ne more biti boljse, ni¢ ne more biti slajse od tega, kar smo sliali.«
Med njimi je molcal zgolj Apolonij. Temu je kralj dejal: » Apolonij, ne obnasas
se primerno. Vsi hvalijo mojo hcer v glasbeni umetnosti. Zakaj jo zgolj ti z
molkom grajas?« Apolonij je odvrnil: »Gospodar in kralj, ¢e bos§ dovolil, bom
povedal, kaj ¢utim; tvoja h¢i je namrec po nakljucju nasla glasbeno umetnost,
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vendar se je ni naucila. Zatorej ukazi, naj mi dajo liro in takoj bos vedel, ¢esar
prej nisi vedel.« Kralj Arhistrat je rekel: » Apolonij, vidim, da si v vseh stvareh
bogat.« Nadel si je oblacilo, glavo je okronal z vencem, vzel je liro in vstopil v
jedilnico. Stal je tako, da so gostje, ki so lezali, mislili, da ni Apolonij, ampak
Apolon. Po nastali ti$ini je vzel liro in se zbrano posvetil umetnosti. Ubran
glas se je v pesmi mesal s strunami. Gostje so skupaj s kraljem zaceli vzklikati
v hvali in govoriti: »Ni¢ ne more biti boljSe, ni¢ ne more biti slajSe.« Nato je
odlozil liro, vstopil oble¢en v komisko opravo in s nenavadnimi kretnjami in
skoki odigral pantomimo. Nato si je nadel tragi$ko opravo in ni¢ manj ob¢u-
dovanja vredno ugajal, tako da so vsi kraljevi prijatelji zagotavljali, da Se ¢esa
takega niso videli ali sligali.

[17] Medtem je kraljevo héer, ko je videla, da je mladeni¢ nadarjen v vseh
umetnostih in ve§¢inah, ranil mocan ogenj strasti. Mo¢no se je zaljubila vanj.
Po koncu pojedine je deklica tako rekla ocetu: »Kralj in najboljsi oce, malo
prej si mi dovolil, da ¢e zelim, lahko dam Apoloniju od tvojega bogastva.«
Odvrnil ji je: »Dovolil sem in dovolim ter Zelim.« Potem ko ji je oce dovo-
lil, kar je sama Zelela dati, je pogledala Apolonija in rekla: »U¢itelj Apolonij,
prejmi po dareZljivosti mojega oceta dvesto talentov zlata, Stirideset mernikov
srebra, dvajset suznjev in bogato okraseno oblacilo. Pogledal je suznje, ki jih
je podarila, in rekel: »Prinesite vse stvari, ki sem jih obljubil in jih pred vsemi
zbranimi razstavite v jedilnici.« Vsi so hvalili dekli¢ino darezljivost. Po kon-
¢ani pojedini so vstali, se poslovili od kralja in kraljice ter odsli. Apolonij je
prav tako rekel: »Dobri kralj, usmiljen nad nesre¢nimi, in ti, kraljica, ljubite-
ljica u¢enosti, nasvidenje«. Ko je to rekel, je pogledal svoje suznje, ki mu jih je
podarila deklica, reko¢: »Suznji, vzemite vse, kar mi je podarila kraljica: zlato,
srebro in oblacilo; pojdimo in poi$¢imo prenocisée.« Deklica pa, ki se je bala,
da bi ji bilo hudo, ¢e ne bi ve¢ videla ljubljenega, se je ozrla k ocetu in rekla:
»Dobri kralj, najboljsi oce, mar ti ugaja, da se Apolonij z vsemi darovi danes
umakne od nas in da ga slabi ljudje oropajo tega, kar si mu dal?« Kralj ji je
odvrnil: »Prav imas$, gospodarica; ukazi torej, naj se mu pripravi soba, kjer bo
primerno pocival.« Potem ko je prejel prenocisce, je Apolonij, ki je bil dobro
sprejet, pocival in se zahvaljeval bogu, ki mu ni odrekel kralja za tolazbo.

[18] Kraljica pa, ki jo je Ze ranila skrb za Apolonija, si je v srcu predstavlja-
la njegov obraz in besede ter spomin na petje, ki jo je prepricalo, da je boZjega
rodu. Ni ji bilo mar za spanec in pocitek o¢i ter udov. Bedela je celo no¢ in ob
prvi zori je vstopil v spalnico njen oce. Ko je videl héer, je rekel: »Ljuba h¢i, kaj
se dogaja, da tako nenavadno zgodaj zjutraj bedis?« Deklica mu je odvrnila:
»V¢eraj$nji miselni napori so me vznemirili. Prosim torej, o¢e, da me predas
nasemu gostu Apoloniju v uk.« Kralj je poln veselja ukazal k sebi poklicati
decka. Rekel mu je: » Apolonij, moja h¢i si je zazelela uditi od tebe sreco tvojih
ve$¢in. Prosim torej in prisegam ti pri moci mojega kraljestva: ¢e bos izpolnil
Zeljo mojega otroka, ti bom na zemlji povrnil vse, kar ti je odvzelo sovrazno
morje.« Ko je Apolonij slidal te besede, je zacel uciti deklico, kakor je bil sam
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poducen. Potem ko je minilo nekaj ¢asa, deklica pa ni mogla na noben nacin
prenasati ran ljubezni, so ji zaradi $ibkosti odpovedali udi in je nemo¢na le-
zala v postelji. Ko je kralj videl, da je njegovo héer napadla nenadna bolezen,
je zaskrbljen poslal po zdravnike. Ko so zdravniki prisli, so pregledali Zile,
dotaknili so se posameznih delov telesa, vendar niso nasli nobenega vzroka
za bolezen.

[19] Kralj pa je po nekaj dneh prijel Apolonija za roko, Sel na forum in se
sprehajal z njim. Trije uceni in plemeniti mladenici, ki so ze dolgo prosili za
njegovo héer v zakon, so ga enoglasno pozdravili. Ko jih je kralj videl, se je
zasmejal in jim rekel: »Kaj je to, da ste me enoglasno pozdravili?« Eden izmed
njih mu je odvrnil: »Ko smo prosili tvojo héer v zakon, si nas pogosto utrujal z
zavajanjem; zaradi tega smo danes prisli vsi skupaj. Izberi izmed nas tistega, ki
ga Zeli$ imeti za zeta.« Kralj je odgovoril: »Ob nepravem casu ste me zmotili;
moja h¢i se namre¢ posveca ucenju in zaradi ljubezni do tega lezi nemocna.
Vendar da se vam ne bo zdelo, da vas $e naprej zavajam, napisite na tablico
svoja imena in vsoto dote; tablico bom poslal svoji héeri in ona naj si izbere,
koga bi zelela imeti za moZa.« Trije mladenici so tako napisali svoja imena in
znesek dote. Kralj je vzel tablico in jo zapecatil s prstanom ter jih dal Apoloni-
juz besedami: » U¢itelj, vzemi to tablico, ¢e nimas ni¢ proti, in jo odnesi k svoji
ucenki: ta zadeva namrec zahteva tvoje posredovanje.«

[20] Apolonij je vzel tablico in se odpravil proti kraljevi palaci, vstopil v
sobo in ji jo predal. Deklica je prepoznala ocetov pecat. Svojemu ljubljenemu
je tako odgovorila: »U¢itelj, kaj pomeni to, da si vstopil sam v spalnico na tak
nacin?« Apolonij ji je odgovoril: »Gospodarica, nisi $e odrasla Zenska in to
jemlje$ za slabo. Vendar raje sprejmi ocetovo tablico in preberi imena treh
snubcev.« Deklica je odlomila pecat na tablici in jo prebrala, na njej pa ni bilo
imena tistega, ki ga je Zelela in ljubila. Pogledala je Apolonija in rekla: »U¢itelj
Apolonij, mar te ne boli, da se bom omozila?« Apolonij je rekel: »Sploh ne; bla-
grujem te, ker sem te naucil mnogo stvari in ti vse razlozil; po bozji volji se bo$
omozila s tistim, ki ga Zeli tvoje srce.« Deklica mu je odvrnila: »Ucitelj, ¢e bi
me ljubil, bi trpel bolecine zaradi svoje ucenosti.« Napisala je sporocilo na ta-
blico, jo zapecatila s prstanom in predala mladenic¢u. Apolonij jo je odnesel na
trg in predal kralju. Kralj je vzel tablico, jo odpecatil in odprl. V njej je njegova
h¢i zapisala: »Dobri kralj in najboljsi oce, ker mi dovolis po svoji prizanesljivi
usmiljenosti, bom spregovorila: za moza Zelim tistega, ki ga je morje oropalo
dediscine. In Ce se ¢udi$ temu, oce, da sem spodobno dekle tako nespodobno
napisala, sem poslala sporocilo po vo$ceni tablici, ki ne pozna sramu.«

[21] Ko je kralj prebral sporocilo na tablici, ni vedel, o katerem brodo-
lomcu govori. Pogledal je tri mladenice, ki so zapisali svoja imena in v tablici
dolo¢ili znesek dote, in jim rekel: »Kdo izmed vas je dozivel brodolom?« Eden
izmed njih, ki mu je bilo ime Ardalion, je odgovoril: »Jaz.« Drugi je rekel:
»Moldi, naj te vzame bolezen in naj nikoli ne ozdravis, saj vem, da si moj sovr-
stnik in si se z menoj ucil knjizevnosti ter nikoli nisi stopil izven mestnih vrat.
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Kje si torej dozivel brodolom?« Ker kralj ni izvedel, kdo izmed njih je dozivel
brodolom, je pogledal Apolonija in rekel: »U¢itelj Apolonij, vzemi to tablico
in jo preberi. Lahko da bo$ ti razumel to, Cesar jaz nisem nasel, ker si bil priso-
ten.« Apolonij je vzel tablico, jo prebral in ko se je zavedel, da ga kraljica ljubi,
je zardel. Kralj ga je prijel za roko in se umaknil od onih mladenicev ter rekel:
»Kaj se je zgodilo, ulitelj Apolonij, si nasel brodolomca?« Apolonij mu je od-
vrnil: »Dobri kralj, ¢e dovolis, nasel sem.« Po teh besedah je kralj videl njegov
obraz, ki ga je zajela rdecica, in je razumel opazko ter veselo rekel: »Kar si je
zazelela moja hdi, je tudi moja Zelja. Ni¢ se namrec¢ ne more zgoditi v zadevah
te narave brez boga.« Pogledal je tri mladenice in rekel: »Res sem vam rekel,
da ste me zmotili ob nepravem ¢asu. Pojdite in ko bo napocil ¢as, bom poslal
po vas.« In tako jih je odposlal od sebe.

[22] Kralj je prijel za roko moza, ki je Ze postal zet, ne ve¢ gost, in vstopil
v palaco. Zapustil je Apolonija in sam $el k héeri, reko¢: »Draga h¢i, koga si si
izbrala za moza?« Deklica se je vrgla k ocetovim nogam in rekla: »Ljubi oce,
ker zeli$ slisati Zeljo svoje héere: za moza Zelim in ljubim tistega, ki ga je morje
oropalo dedis¢ine, brodolomca in svojega ucitelja Apolonija; ¢e me ne bo$
predal njemu, bos v trenutku izgubil héer.« Ker kralj ni ve¢ mogel prenasati
héerinih solz, jo je dvignil in jo nagovoril z besedami: »Ljubljena h¢i, nikar ne
skrbi za to, saj si si zazelela istega moza kot jaz, saj ko sem ga prvi¢ videl, sem
ga zelel poro¢iti s teboj. Imas torej moje dovoljenje, ker sem tudi jaz postal oce
po ljubezni.« Ko je $el iz sobe, je zagledal Apolonija in mu rekel: »U¢itelj Apo-
lonij, ko sem podrobno spraseval svojo héer, kaj ji lezi na srcu glede poroke,
mi je med drugim objokana pripovedovala o mnogih stvareh in me prosila:
‘Mojemu ucitelju Apoloniju si prisegel, da mu bo$ dal to, kar mu je odvzelo
jezno morje, ¢e bo uposteval moje Zelje glede pouka. Zdaj ko je ubogal tvoja
navodila in ukaze, ki si mu jih postavil in moje Zelje glede pouka, ne prosi za
zlato, srebro, obladila, suznje ali imetje, ampak zgolj za kraljestvo, za katerega
je mislil, da ga je izgubil. Po lastni obljubi mu ga torej daj preko zdruzitve z
menoj. Zatorej, ucitelj Apolonij, prosim, naj ti ne bo nadlezna poroka z mojo
héerjo.« Apolonij mu je odvrnil: »Naj se zgodi po bozji volji in e je tvoja volja,
se naj izpolni.« Kralj je rekel: »Brez odlasanja bom dolo¢il poro¢ni dan.«

[23] Naslednji dan je poklical prijatelje, povabil je veljake sosednjih mest,
velikase in plemenite moze. Ko jih je sklical skupaj, jim je rekel: »Prijatelji,
veste, zakaj sem vas zbral vse skupaj.« Ti so odgovorili, reko¢: »Ne vemo.«
Kralj jim je odgovoril: »Veste, da se moja h¢i Zeli porociti z Apolonijem iz
Tira. Prosim vas, naj bo v vseh veselje, ker se bo moja modra h¢i zdruzila s
preudarnim mozem.« Medtem je brez odlaganja dolo¢il dan za poroko in jim
naro¢il, kdaj naj se vsi skupaj zberejo. Kaj ve¢ besed je potrebnih? Prisel je po-
ro¢ni dan in vsi skupaj so se sre¢ni in veseli zbrali. Veselil se je kralj s hcerjo,
veselil se je tudi Apolonij iz Tira, ki si je zasluzil imeti taksno soprogo. Poroka
se je obhajala po kraljevski $egi, v spodobni vzviSenosti. Vse mesto se je vese-
lilo, mesc¢ani, tujci in gostje so vzklikali od veselja. V lutnjah, lirah, pesmih in
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orglah, ki so jih spremljali glasovi, je nastalo veliko veselje. Potem ko je minilo
veselje slavja, je med zakoncema zrasla velika ljubezen, nenavadna naklonje-
nost, neprimerljivo veselje, nesli$ana sreca, ki jo je objemala ve¢na ljubezen.

[24] Potem ko je preteklo nekaj dni in mescev, in je bila deklica v §estem
mescu nose¢nosti, je k njej prisel kralj Apolonij, njen moz. Ko se je sprehajal
poleg svoje deklice na obali, je videl lepo ladjo in medtem ko sta jo oba ob-
¢udovala, je Apolonij prepoznal, da je iz njegove domovine. Obrnil se je h
krmarju in rekel: »Reci, ¢e lahko, od kod si prisel?« Krmar je rekel: »Iz Tira.«
Apolonij je odvrnil: »Izrekel si ime moje domovine.« Krmar mu je rekel: »To-
rej prihaja$ iz Tira?« Apolonij mu je odgovoril: »Kot pravis, prihajam.« Krmar
mu je odvrnil: »Bodi tako prijazen in mi povej po resnici: pozna$ kaksnega
veljaka te drzave po imenu Apolonij?« Apolonij mu je odgovoril: »Poznam ga
tako kot samega sebe.« Krmar ni razumel opazke in mu je rekel: »Prosim te to-
rej, ko ga bos kjerkoli videl, mu tako reci: veseli se in bodi srecen, ker je okru-
tnega kralja Antioha, ki je spal s svojo héerjo, udarila bozja strela. Njegovo
bogastvo in kraljestvo varno ¢aka na kralja Apolonija.« Ko je Apolonij slisal, se
je poln veselja obrnil k Zeni in ji rekel: »Gospodarica, pravkar si se prepricala
o tem, kar si mi neko¢ brodolomcu verjela. Draga Zena, prosim te torej, da mi
dovoli$ odpotovati in vzeti obljubljeno kraljestvo.« Ko je Zena slisala, da Zeli
odpotovati, so jo zajele solze in je rekla: »Ljubi moz, ¢e bi se odpravil kam na
dolgo potovanje, bi res moral pohiteti do mojega poroda. Zdaj pa, ko si tukaj
prisoten, me namerava$ zapustiti? Skupaj bova odplula: kjerkoli bos, bodisi na
kopnem bodisi na morju, naju bo oba objelo zivljenje ali smrt!« Po teh bese-
dah je deklica odsla do oceta in mu rekla: »Dragi oce. Veseli se in bodi srecen,
ker je okrutnega kralja Antioha, ki je spal s svojo hcerjo, udaril bog. Njegovo
bogastvo in krona na varnem ¢akata na mojega moza. Zaradi tega te prosim,
da mi z naklonjenim srcem dovoli§ odpluti z njim. In da mi bos§ raje dovolil:
eno bo$ odposlal in prejel bos dve.«

[25] Ko je kralj vse to sli$al, se je vzhic¢en razveselil. Takoj je ukazal pri-
peljati ladje na obale in jih natovoriti z vsemi dobrinami. Zaradi poroda je
ukazal dojilji in izku$eni porodnicarki po imenu Likorida, naj pluje skupaj
z njima. Po poslovilni gostiji ju je odvedel do obale, poljubil je héer in zeta
in jima zazelel mirno plovbo. Kralj se je vrnil v palac¢o. Apolonij pa se je
vkrcal na ladjo s $teviléno druzino, veliko opreme in denarja in se z ugo-
dnim vetrom odpravil na plovbo. Medtem ko so jih po nekaj dneh in no-
¢eh zadrzevali raznovrstni mo¢ni vetrovi na nemirnem morju, je v devetem
mescu po Lucinini® prisili deklica rodila deklico. Vendar se je posteljica po
porodu vrnila vanjo in zaradi strjene krvi se je ustavilo njeno dihanje ter je
takoj umrla. Ni bila zares mrtva, ampak se je zgolj zdelo, da je mrtva. Ko je
druzina to videla, je ob glasnem vpitju in kri¢anju pritekel Apolonij in ko
je videl Zeno, ki je lezala brez znaka Zivljenja, je si je z nohti strgal oblacilo

6  Lucina je rimska boginja poroda in rojevanja.
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s prsi, si populil prvo mladenisko brado, se v solzah vrgel nad trupelce in
zacel bridko jokati in govoriti: »Draga Zena, ljuba kraljeva edinka, kaj se ti je
pripetilo? Kaj bom odgovoril tvojemu ocetu, kaj bom govoril o tebi, ki si me
sprejela kot revnega brodolomca, ki ni imel nicesar?« Ko je tako vzdihoval
s podobnimi besedami in mo¢no jokal, je vstopil krmar in mu rekel: »Go-
spodar, tvoja dejanja so karseda pobozna, vendar ladja ne more prenasati
mrtvega trupla. Ukazi, naj truplo spustijo v morje, da se bomo lahko izognili
nemirnim valovom.« Apolonij je tezko sprejel te besede in mu rekel: »O ¢em
pripovedujes, slabi¢ vseh slabicev? Ti bi zelel, da bi v morje poslal truplo te,
ki me je sprejela kot revnega brodolomca?« Med suznji so bili tesarji, ki jih je
sklical skupaj in jim ukazal, naj stesejo in zdruzijo deske, zamasijo luknje in
razpoke, naredijo prostorno krsto in naj ji s svincem zapecatijo robove med
deskami. Ko je to storil, je okrasil deklico s kraljevskim okrasjem in v krsto
polozil dvajset sestercev’ zlata pri glavi. Nazadnje je poljubil truplo, se zjokal
nad njim in ukazal, naj dvignejo dojencico in zanjo skrbno poskrbijo, da
bo v vsem slabem imel nekaj tolazbe in da bo kralju namesto héere pokazal
vnukinjo. Med bridkim jokom je ukazal, naj spustijo krsto v morje.

[26] Tretji dan so valovi naplavili krsto; prispela je do efeske obale, nedale¢
od posestva nekega zdravnika. Ta se je istega dne sprehajal s svojimi ucenci
blizu obale in je videl krsto, ki so jo valovi naplavili, ter rekel suznjem: »Vze-
mite to krsto z najvec¢jo pazljivostjo in jo prinesite do hiSe.« Ko so suznji to
storili, jo je zdravnik odprl in videl deklico, okraseno s kraljevskim okrasjem,
ki je bila zelo lepa in je lezala v lazni smrti. Rekel je: »Zamisli si, koliko solza je
ta deklica zapustila svojim star§em.« Takoj je zagledal denar, ki je bil poloZen
pri njeni glavi, pod njo pa popisano tablico, in je rekel: »Poizvedimo, kaj zZeli
oziroma zapoveduje bole¢ina.« Ko je odpecatil tablico, je nasel tako zapisano:
»Kdorkoli bo nasel to krsto, bo v njej nasel dvajset sestercev zlata; prosim, da
obdrzi deset sestercev, deset pa jih naj nameni za pogreb. To truplo je namre¢
zapustilo veliko solz in bridke bolegine. Ce bo ravnal drugace, kot zahteva
bolecina, naj umre kot zadnji potomec druzine, in naj nihce ne pripravi po-
greba za njegovo truplo.« Ko je prebral tablico, je rekel suznjem: »Ravnajmo s
truplom tako, kot zahteva bolec¢ina. Prisegel sem pri svojem Zivljenju, da bom
porabil ve¢, kot zahteva bolecina.« Po teh besedah je ukazal, naj takoj zgradijo
grmado. Medtem ko so skrbno in marljivo gradili in postavljali grmado, je pri-
$el nasproti zdravnikov ucenec, po videzu mladenic, vendar po modrosti sko-
rajda starec. Ko je videl, da Zelijo postaviti grmado, je pogledal u¢itelja in rekel:
»Od kod je prislo to nenavadno truplo?« U¢itelj mu je odgovoril: »Dobrodo-
$el; ta ura te namre¢ pric¢akuje. Vzemi posodico z mazilom in jo na koncu na-
nesi na telo mrtve deklice.« Mladenic¢ je res vzel posodico z mazilom, priblizal
se je dekli¢ini postelji, odstranil je oblacila s prsi, nanesel mazilo in jo z roko
polno suma pregledal po vseh udih ter v zilah zac¢util blag utrip srca. Mladeni¢

7  Rimska denarna enota. Op.p.
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je presenecen obstal, ker je spoznal, da deklica lezi v lazni smrti. Potipal je Zile
za dokaz, pregledal je nosnice in preiskal usta z ustnicami; zac¢util je lahni dih
zivljenja, kot da bi se bojeval z varljivo smrtjo, in je rekel: »Postavite bakle na
$tiri strani.« Ko so to naredili, je skr¢ila $ibke roke, ki so visele s postelje, in kri,
ki je bila strjena, se je utekocinila zaradi mazila.

[27.] Ko je mladeni¢ to videl, je stekel k svojemu ucitelju in rekel: »U¢i-
telj, deklica, za katero si mislil, da je umrla, zivi! In da mi bo§ lazje verjel,
bom odprl zamaseno pot dihanja.« S seboj je vzel, kar je potreboval, odne-
sel je deklico v svojo sobo, jo polozil na lezi§ce, razgrnil ogrinjalo, segrel
olje, namocil kosem volne in ga pomazal po dekli¢inih prsih. Kri, ki se je
strdila v notranjosti zaradi hladu, se je ob stiku s toploto uteko¢inila in di-
hanje, ki je bilo zamaseno, se je zacelo dvigovati sredi telesa. Potem ko so se
zile razkrile, je deklica odprla o¢i, dobila nazaj dih, ki ga je Ze izgubila, in z
neznim ter treso¢im glasom rekla: »Zdravnik, rotim te, da se me ne dotika$
ve¢, kakor je potrebno; sem namre¢ Zena kralja in kraljeva héi.« Ko je mla-
denic¢ videl, kar je po ve$cini vedel, in je ucitelj spregledal, je poln veselja
odsel k svojemu ucitelju in mu rekel: »U¢itelj, pridi, da se bo$ preprical o
dosezku svojega ucenca.« Uitelj je vstopil v spalnico in ko je videl, da je
deklica, za katero je mislil, da je mrtva, Ziva, je rekel u¢encu: »Odobravam
ves$cino, hvalim spretnost, obéudujem marljivost. Vendar poslusaj, u¢enec,
ne Zelim, da ne bi imel koristi od svoje ves§¢ine; prejmi nagrado. Deklica je
namre¢ s seboj prinesla denar.« Dal mu je deset sestercev zlata in ukazal, naj
deklico okrep¢ajo s hranilnimi jedmi in toplimi obkladki. Po nekaj dneh,
ko je spoznal, da je kraljevskega rodu, je poklical prijatelje in jo posvojil kot
svojo hcer. V solzah ga je prosila, naj se je nihce ne dotakne. Uslisal je nje-
no pro$njo in jo poslal med svecenice Diane, kjer so vse deklice ohranjale
neoskrunjeno devistvo.

[28] Medtem je Apolonij plul v velikem Zalovanju in pod vodstvom boga
prisel v Tarz, kjer je izplul in se odpravil v hiSo Stranguiliona in Dionizijade.
Pozdravil ju je, jima razlozil svojo nesre¢no usodo in jima rekel: »Kolikor sem
jokal zaradi izgube Zene, toliko se bom potolazil, ker je moja héi prezivela.
Zatorej, preblazena gostitelja, ker od preminule Zene ne zelim prejeti kralje-
stva, ki ¢aka name, prav tako pa se ne zelim vrniti k tastu, ki je izgubil h¢er na
morju, ampak se bom raje ukvarjal s trgovskimi posli, vama zaupam v skrb
lastno héer: odrasc¢a naj z vajino héerjo, vzgojita jo v dobro in posteno dekle
in jo po imenu vajine domovine poimenujta Tarzija. Prav tako vama zaupam
v varstvo dojiljo svoje zene po imenu Likorida in Zelim, da skrbi za mojo h¢er
in jo varuje.« Po teh besedah jima je predal dojencico, dal jima je zlato, srebro,
denar in izbrana oblacila ter zatrdno prisegel, da si ne bo ostrigel brade, las in
nohtov, dokler ne bo oddal héere v zakon. Vsi so obnemeli, da je tako trdno
prisegel, in obljubili, da bodo karseda zvesto vzgojili dekle. Apolonij je tako
predal héer in se vkreal na ladjo, odpravil na odprto morje ter prispel v nezna-
ne in odmaknjene dele Egipta.
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[29] Ko je bilo Tarziji pet let, so jo dali v uk svobodnih umetnosti in njuna
h¢i se je ucila skupaj z njo; ucili sta se razsodnosti, poslusanja, govora in poste-
nosti . Ko je bila Tarzija stara Stirinajst let, se je vrnila iz $ole in izvedela, da je
dojiljo nenadoma obsla bolezen. Sedla je blizu nje in jo vprasala o vzroku nje-
nega slabega pocutja. Dojilja se je dvignila in ji rekla: »Poslusaj zadnje besede
umirajoce starke, gospodarica Tarzija; poslusaj in si zapomni v srcu. Vprasam
te, kdo mislis, da je tvoj oce oziroma tvoja mati?« Deklica je odgovorila: »Tarz
je moja domovina, oce je Stranguilion, mati Dionizijada.« Dojilja je zavzdih-
nila in rekla: »Poslusaj, gospodarica Tarzija, o rodu in rojstnem izvoru, da bo§
vedela, kaj moras storiti po moji smrti. Tvojemu ocetu je ime Apolonij, mati
je bila h¢i kralja Arhistrata, tvoja domovina pa je Tir. Medtem ko je bila tvoja
mati noseca, se je porodna posteljica takoj vrnila vanjo in z zapora v sapniku
je zaznamovala zadnji dan njene usode. Tvoj oce je zanjo stesal krsto in jo s
kraljevim okrasjem ter dvajsetimi sesterci spustil v morje, da bi tako bila pri¢a
sama sebi, kamorkoli bi jo zaneslo. Ladje so navkljub srditim vetrovom prisle
do tega mesta s tvojim Zalujo¢im oéetom in teboj v zibki. Skupaj s kraljevskimi
oblacili te je zaupal v skrb tema gostoma, Stranguilionu in Dionizijadi, in se za-
obljubil, da si ne bo ostrigel las in nohtov, dokler te ne bo oddal v zakon. Ce ti
bodo po moji smrti ti gostje, ki jih imenujes starsi, slucajno storili kakrsnokoli
krivico, se odpravi na forum, kjer bo$ nasla kip svojega oceta Apolonija: okleni
se kipa in zavpij: ‘Jaz sem hdi tistega, cigar kip je ta’ Mes¢ani se bodo zagotovo
spomnili dobrih del tvojega oceta Apolonija in te bodo zagotovo resili.«

[30] Tarzija ji je odgovorila: »Draga dojilja, bog mi je prica, da bi ostala
popolnoma nevedna glede svojega druzinskega izvora, ¢e bi se mi kaj pripeti-
lo, preden si mi razkrila to zgodbo.« Ko sta se med seboj pogovarjali, je dojilja
izdihnila v dekli¢inem objemu. Deklica je poskrbela za pogreb dojilje in eno
leto Zalovala za njo. Po kon¢anem Zzalovanju si je nadela prejs$nja izbrana obla-
¢ila, se odpravila v $olo ter se vrnila k svobodnim umetnostim, noben dan pa
ni zauzila hrane, dokler ni vstopila v grobnico in tja nesla posodice z vinom in
vence. Tam je klicala duhove starsev.

[31] Ko se je to dogajalo, je nekega prazni¢nega dne Dionizijada $la po
ulici s héerjo po imenu Filomuzija in deklico Tarzijo. Ko so zagledali Tarzijino
lepoto in okrasje, so jo vsi mesc¢ani in ugledni veljaki imeli za ¢udez in so go-
vorili: »Sre¢ni oce, ¢igar héi je Tarzija; ta pa, ki stoji zraven nje, je zelo grda in
je v sramoto.« Ko je Dionizijada slisala, da hvalijo Tarzijo, njeno hcer pa gra-
jajo, je ponorela od besa. Usedla se je na samo in zacela tako razmisljati: »Sti-
rinajst let je minilo od takrat, ko je njen oce prisel sem in nikoli se ni vrnil, da
bi vzel k sebi héer, prav tako nam tudi ni poslal pisem. Menim, da je mrtev ali
pa je konc¢al na morju. Njena dojilja je preminila. Nih¢e mi ni na poti. Ne bom
mogla uresniciti tega, kar sem si zamislila, ¢e je ne bom odstranila s prizorisc¢a
z mecem ali s strupom ter z njenim okrasjem olep$ala svojo héer.« Medtem ko
je pri sebi premisljevala o tem, so ji oznanili, da je pridel nadzornik po ime-
nu Teofil. Poklicala ga je k sebi in mu rekla: »Ce si Zeli$ pridobiti svobodo in
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nagrado, ubij Tarzijo.« Nadzornik je rekel: »Kaj hudega je zagresilo nedolzno
dekle?« Zlo¢inka je odgovorila: »Me Ze ne ubogas? Zgolj naredi to, kar sem ti
ukazala. Ce ne, bos ob¢util jezo gospodarja in gospodarice.« Nadzornik je od-
vrnil: »In kako naj to storim?« Zlo¢inka je rekla: »Ko pride iz $ole, ponavadi ne
zauZije niCesar, dokler ne vstopi v grobnico svoje dojilje. Tam se mora$ skriti
z bodalom, in ko bo prisla, jo ubij in vrzi njeno truplo v morje. Ko bos prisel
in mi prinesel novice o tem, bo§ dobil svobodo skupaj z nagrado.« Nadzornik
je vzel bodalo, ga skril ob boku in se ozrl proti nebu, reko¢: »Bog, mar si ne
zasluzim prejeti svobode drugace, kot da prelijem kri nedolzne deklice?« Po
teh besedah je zavzdihnil in jokaje odsel proti grobnici Tarzijine dojilje ter se
tam skril. Deklica se je vrnila iz $ole in po ustaljeni navadi izlila posodico vina
ter ob vstopu v grobnico poloZila vence; in medtem ko je klicala duhove svojih
starSev, jo je nadzornik napadel, od zadaj zgrabil dekli¢ine lase in jo vrgel na
tla. Ko jo je Zelel zabosti, mu je deklica rekla: »Teofil, kaj sem zagresila, da bom
nedolzno dekle umrla po tvoji roki?« Nadzornik ji je odvrnil: »Nicesar nisi
zagre$ila, temved tvoj oce Apolonij je kriv, ker te je prepustil Stranguilionu in
Dionizijadi skupaj z velikim bogastvom in kraljevskimi oblacili.« Ko je deklica
to slisala, ga je v solzah prosila: »Ce Ze ni ve¢ upanja za moje Zivljenje ali tolaz-
be, mi dovoli, da pomolim k bogu.« Nadzornik ji je odgovoril: »Pomoli. Sam
bog ve, da to zlo¢insko dejanje opravljam proti svoji volji.«

[32] In ko je deklica tako molila k bogu, so nenadoma prisli pirati in ko so
videli, da jo moz z orozjem v roki Zeli zabosti, so vzkliknili reko¢: »Prizanesi
ji, barbar, prizanesi ji in je ne ubij! Ta je namre¢ na$ plen in ni tvoja sorodni-
ca.« Ko je nadzornik zaslisal glasove, jo je izpustil, se pognal v beg in se pricel
skrivati za grobnico. Pirati so stopili na obalo, vzeli deklico in se odpravili na
odprto morje. Cez nekaj ¢asa se je nadzornik vrnil, in ko je videl, da je deklica
ubezala smrti, se je zahvalil bogu, da ni storil zlo¢ina. Vrnil se je h gospodarici
in ji rekel: »Kar si ukazala, je storjeno; izpolni to, kar si mi obljubila.« Zlo¢inka
je odgovorila: »Zagresil si umor, povrhu vsega pa $e prosis$ za svobodo? Vrni
se na posestvo in opravljal svoje dolznosti, da ne bo$ obcutil jeze gospodarja
in gospodarice!« Ko je nadzornik slisal te besede, je obrnil o¢i proti nebu in
rekel: »Bog, ti ve$, da nisem zagresil zlo¢ina. Razsodi med nama.« In $el je
proti svojemu posestvu. Tedaj je Dionizijada pri sebi premlevala o zlo¢inu in
tuhtala, kako bi lahko prikrila zlo¢insko dejanje. Pristopila je k mozu Strin-
guilionu in mu tako rekla: »Dragi moz, resi Zeno, resi najino heer. Zalitve so
me pognale v divji bes in norost. Iznenada sem zacela pri sebi premisljevati
takole: ‘Glej, Ze $tirinajst let je minilo od takrat, ko nama je bila zaupana v
skrb Tarzija po njenem ocetu in nikoli nama ni poslal nobenega pozdravnega
pisma; morda je umrl od bolecin Zalovanja ali pa je zagotovo preminil med
valovi in nevihtami morja. Njena dojilja je mrtva. Nihée mi ni na poti. Tarzijo
bom odstranila s prizori$¢a in z njenim okrasjem olepsala najino héer’ To se
je tudi zgodilo, da bo$ vedel. Zdaj pa si zaradi oprezavih mes$¢anov zac¢asno
nadeni Zalna oblacila, tako kot sem storila tudi jaz, in z laznimi solzami bova
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govorila, da je nenadoma umrla zaradi bolecin v trebuhu. Na obrobju mesta
bova zgradila veliko grobnico in rekla, da je v njej pokopana.« Ko je Strangu-
ilion to slisal, sta ga navdala tresenje in osuplost ter je tako odgovoril: »Daj
mi Zalna oblacila, da bom Zzaloval nad seboj, ker mi je bila dodeljena tako
zlo¢inska zena. Gorje mi! Ojoj! Kaj naj storim, kaj naj naredim glede njenega
oceta, ki je odresil to mesto smrti in nevarnosti lakote, ko sem ga prvi¢ spre-
jel; na moje prigovarjanje je vstopil v mesto: zaradi tega mesta ga je doletel
brodolom, videl je smrt, izgubil je premozenje in trpel rev$¢ino; ko pa mu je
bog vrnil boljse Zivljenje, ni razmisljal o slabem namesto o dobrem, niti ni
imel tega pred o¢mi, saj je bil poboZen moz, ampak je vse prepustil pozabi in
nas povrhu ohranil v dobrem spominu, ko je izbral zvestobo, nas poplacal,
nas $tel za postene, nam predal svojo héer v skrb in nam izkazal tako iskre-
no ljubeznivost, da je héeri dal ime po nasem mestu. Gorje meni, kako slep
sem bil! Zalujem nad seboj in nedolzno devico, ker sem povezan z najslabgo
kaco in krivi¢no Zeno. Obrnil je o¢i k nebu in rekel: »Bog, ti ves, da sem cist
glede Tarzijine krvi; i$¢i in mascuyj jo v Dionizijadi.« Ozrl se je k svoji Zeni z
besedami: »Sovraznica boga, kako bo$ lahko prikrila ta sramotni zlo¢in?« Di-
onizijada je sebi in héeri res nadela zalna oblacila, jokala lazne solze, poklicala
k sebi mesc¢ane in jim rekla: »Dragi me$cani, poklicali smo vas zato, ker smo
izgubili upanje svojih o¢i, napore in namene svojih let; to je, Tarzijo, ki ste jo
dobro poznali, nam pa je zapustila muke in bridko zalovanje; pripravili smo ji
primerni pogreb.« Tedaj so se mes¢ani odpravili tja, kjer je bila grobnica, ki jo
je zgradila Dionizijada, in zaradi zaslug in dobrih del Apolonija, Tarzijinega
oceta, zgradili spomenik iz brona in nanj zapisali: BOGOVI MANI!®* ME-
SCANI TARZA SO DEKLICI TARZIJI ZARADI DOBRIH DEL APOLONI-
JA 1Z TIRA ZGRADILI BRONASTI SPOMENIK.

[33] Mozje, ki so ugrabili Tarzijo, so prispeli v mesto Mitilene. Pristala je
med drugimi suznji, namenjena za prodajo na trgu. Ko je za to slisal zvodnik,
skrajno neposten moz, ni zelel kupiti nobenega drugega moza ali Zene, razen
Tarzije, in zacel je licitirati, da bi jo kupil. Vendar je neki ugledni me$¢an po
imenu Atenagoras ponudil deset sestercev zlata, ko je spoznal, da je bila ple-
menita, modra in lepa devica na prodaj. Zvodnik pa je Zelel dati dvajset. Ate-
nagoras je ponudil trideset, zvodnik stirideset, Atenagoras petdeset, zvodnik
Sestdeset, Atenagoras sedemdeset, zvodnik osemdeset, Atenagoras devetdeset,
v zadnjem trenutku pa je zvodnik dal sto sestercev zlata in rekel: »Ce bo kdo
dal ve¢, bom dal deset vec.« Atenagoras mu je odgovoril: »Ce bom hotel tek-
movati s tem zvodnikom, da bom kupil eno deklico, bom moral prodati vec¢
suznjev. Vendar mu bom dovolil, da jo kupi, in ko jo bo posadil v javno hiso,
bom prvi stopil k njej in ji odvzel devistvo po nizki ceni in bo tako, kot ¢e bi jo
kupil.« Kaj vec je $e treba? Devica je bila dodeljena zvodniku, ki jo je odvedel

8  Boljsi rokopis ima Dii Manes namesto obi¢ajnega Dis Manibus.
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v vezo, kjer je stal zlat kip boga Priapa,’ posut z dragocenimi kamni in zlatom.
Rekel ji je: »Pocasti mojega odlicnega boga.« Deklica mu je odgovorila: »Si
mar iz Lampsaka?« Zvodnik ji je odgovoril: »Nesre¢nica, mar ne ves, da si
naletela na dom pohlepnega zvodnika?« Ko je deklica slisala te besede, se je
stresla po celem telesu in se vrgla k njegovim nogam, reko¢: »Usmili se me,
gospod, prizanesi mojemu devistvu! Rotim te, da se upres$ Zelji po tem, da bi
to telesce dal na prodaj pod tako sramotnim nazivom.« Zvodnik ji je odgovo-
ril: »Dvigni se, nesre¢nica: mar ne ves, da pri zvodniku in mucitelju solze ne
veljajo ni¢?« K sebi je poklical nadzornika deklic in mu rekel: »Skrbno okrasi
sobo, nad katero bo visel napis: kdor Zzeli vzeti ¢ast devici Tarziji, bo dal pol
funta zlata; zatem pa bo naprodaj vsemu ljudstvu za zlatnik.« Nadzornik je
storil, kar mu je ukazal njegov gospodar zvodnik.

[34] Tri dni zatem se je mnozica ob glasbeni spremljavi vila proti javni hisi.
Vendar je upravnik Atenagoras prisel prvi in s pokrito glavo vstopil v javno
hiso. Ko je vstopil, je sedel in prisla je Tarzija, ki se mu je vrgla pred noge in
rekla: »Usmili se me! Pri tvoji mladosti te prosim, da se upres zelji, da bi me
oskrunil pod tako sramotnim nazivom. Zadrzi se v necisti pozeljivosti, prisluh-
ni razlogu za mojo nesreco in upostevaj moj druzinski izvor.« Ko mu je razlo-
zila vse pripetljaje, se je upravnik Atenagoras zmedel, iz usmiljenja ostrmel ter
ji rekel: »Dvigni se. Poznamo pripetljaje usode; ¢lovek sem. Tudi jaz imam hcer
devico, za katero bi se lahko bal v podobnem slucaju.« Ko je to rekel, je vzel $ti-
rideset zlatnikov in jih dal v roko device z besedami: »Gospodarica Tarzija, glej,
tukaj imas ve¢, kot zahteva tvoje devistvo. Podobno stori z vsemi, ki bodo prisli,
dokler se ne bos osvobodila.« Deklica je med solzami rekla: »Zahvaljujem se ti
za tvoje usmiljenje.« Ko je $el ven, je srecal znanca, ki mu je rekel: » Atenagoras,
kako je $lo z novo deklico?« Atenagoras mu je odgovoril: »Ni moglo biti bolje;
celo do solz!« Po teh besedah mu je sledil. Ko je vstopil, je ¢akal v zasedi, da bi
videl, kako se bodo stvari odvile. Ko je vstopil, je Atenagoras stal zunaj. Deklica
je kot ponavadi zaprla vrata. Mladeni¢ ji je rekel: »Ce Zeli§, mi prosim povej,
koliko ti je dal mladenic, ki je malo prej vstopil k tebi?« Deklica mu je odgovo-
rila: »Dal mi je po $tiri zlatnike.« Mladenic¢ ji je odvrnil: »Naj se mu zgodi slabo!
Kaj bi mu bilo tako tezko, tako bogatemu ¢loveku, ¢e bi ti dal vseh dvanajst un¢
zlata? Da bo$ vedela, da sem boljsi od njega, vzemi vseh dvanajst un¢ zlata.«
Atenagoras, ki je stal zunaj, je rekel: »Kolikor ve¢ bos§ dal, toliko bolj bos jokal!«
Deklica se mu je vrgla pred noge in mu podobno razlozila o svojih pripetljajih:
zmedla je ¢loveka, ki se je odvrnil od pozeljivosti. Mladeni¢ ji je rekel: »Dvigni
se, gospodarica! Tudi jaz sem ¢lovek, podvrzen usodi.« Deklica mu je odgovo-
rila: »Najlep$a hvala za tvojo usmiljenost.«

[35] Ko je $el ven, je nasel Atenagorasa, ki se je smejal, reko¢: »Velik ¢lo-
vek si! Nisi imel nikogar, ki bi mu razlil solze?« Prisegla sta, da ne bosta izdala

9  Priap je sin Bakha in Afrodite, v grski in rimski mitologiji bog plodnosti, zavetnik Zivine, sad-
nega drevja, vrtov in moskih spolovil.
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drug drugega, in zacela pric¢akovati izhod drugih moz. Kaj ve¢ je $e potrebno?
Na skrivaj sta opazovala vse, ki so vstopili, dali po en zlatnik in odsli v solzah.
Ko se je ta zadeva koncala, je deklica ponudila denar zvodniku, reko¢: »Glej,
cena mojega devistva.« Zvodnik ji je odgovoril: »Toliko bolje je, da si vedra in
ne Zalostna. Tako torej stori, da mi bos vsak dan prinesla ve¢ denarja.« Nasle-
dnji dan mu je ponovno rekla: »Glej, cena mojega devistva, ki sem ga podob-
no zbrala s pro$njami in solzami, in ohranjam devistvo.« Ko je to slisal, se je
zvodnik razjezil, ker je ohranila devistvo. K sebi je poklical nadzornika deklet
in mu rekel: »Vidim, da si tako nepozoren, da nisi vedel, da je Tarzija deklica.
Ce namre¢ toliko zasluzi kot devica, koliko bo zasluzila kot Zenska? Privedi jo
k sebi in ji odvzemi devistvo.« Nadzornik jo je takoj odvedel v svojo sobo in
ji rekel: »Povej mi resnico, Tarzija, si $e vedno devica?« Deklica Tarzija mu je
odgovorila: »Dokler Zeli bog, sem devica.« Nadzornik je odvrnil: »Od kod si
torej v teh dveh dnevih dobila toliko denarja?« Deklica je rekla: »S solzami, ko
sem razloZila vse svoje pripetljaje; oni pa so so¢ustvovali in se usmilili mojega
devi$tva.« Vrgla se mu je pred noge in mu rekla: »Usmili se me, gospod, po-
magaj ujeti kraljevi héeri.« Ko mu je opisala vse svoje pripetljaje, ji je ganjen
od usmiljenja rekel: »Ta zvodnik je preve¢ pohlepen. Ne vem, ¢e bos lahko
ostala devica.«

[36] Deklica je odgovorila: »Imam pomo¢ svobodnih umetnosti, dodobra
sem poducena; prav tako igram na liro z ubranim ritmom. Ukazi, naj jutri
postavijo stopnice na kraju, ki je pogosto obiskan, in pripravila bom predstavo
besedne uglajenosti; nato bom ubrano zaigrala na liro in na ta na¢in bom vsak
dan zasluzila denar.« Nadzornik je storil tako. Aplavz mnozice je bil velik in
naklonjenost mes¢anov do nje je bila tolik$na, da so ji mozje in zene vsak dan
prinesli veliko denarja. Upravnik Atenagoras je pazil, da je Tarzijino devistvo
ostalo nedotaknjeno, ga varoval, kot bi bila njegova edinka, nadzorniku po-
klonil mnogo denarja in mu jo zaupal v varstvo.

[37] Ko se je to dogajalo v Mitileni, je priSel Apolonij po Stirinajstih letih
v mesto Tarz na dom Stranguiliona in Dionizijade. Ko ga je Stranguilion od
dale¢ videl, je karseda hitro stekel k svoji zeni, reko¢: »Rekla si, da je Apolonij
zagotovo umrl v brodolomu; in glej, prisel je, da bi dobil nazaj svojo hcer. Kaj
bomo rekli ocetu glede héere, ki smo ji bili star$i?« Ko je zlo¢inka sliala za to,
se je stresla po vsem telesu in rekla: »Usmili se! Ko sem rekla, moz, tebi pri-
znam: ljubila sem najino héer, a zato pogubila tujo. Zdaj pa si za¢asno nadeni
zalna oblacila, jokala bova z laznimi solzami in rekla, da je nenadoma umrla
zaradi bolec¢ine v trebuhu. Ko naju bo videl v taksni opravi, bo verjel.« Medtem
je vstopil Apolonij v dom Stranguiliona, umaknil lase s ¢ela in kosato brado z
obraza. Ko ju je videl v zalnih oblacilih, je rekel: »Zvesta gostitelja — ¢e zares v
vama ostaja to poimenovanje — zakaj to¢ita tolik$ne solze ob mojem prihodu?
Da niso morda te solze vajine, ampak moje?« Zlo¢inka mu je odgovorila med
solzami: »Da bi ti vsaj to novico kdo drug prinesel, ne jaz ali moj moz. Ve§
namred, da je tvoja héi Tarzija umrla zaradi nenadne bolecine v trebuhu.« Ko
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je Apolonij to slisal, je trepetajo¢ po vsem telesu prebledel in zalosten obstal. A
ko je prisel do sape, se je ozrl k Zenski in rekel: »Moja h¢i Tarzija je umrla pred
nekaj dnevi. So mar umrli tudi denar, okrasje in oblacila?«

[38] Zloc¢inka je po njegovih besedah vse prinesla, mu po dogovoru vrnila
in rekla tole: » Verjemi nama, ¢e bi usoda ob rojstvu dovolila, bi ti vrnila hcer,
tako kot sva ti dala vse to. In da bo$ vedel, da ne lazeva, imava za prico v tej za-
devi mescane, ki so v spomin na tvoja dobra dela postavili bronast spomenik
z napisom, ki ga lahko vidi tvoja poboznost.« Apolonij, ki je resni¢no verjel,
da je mrtva, je rekel svojim suznjem: »Vzemite vse to in prinesite na ladjo; jaz
pojdem namre¢ do spomenika moje héere.« Ko je prisel tja, je prebral napis:
BOGOVI MANI! MESCANI TARZA SO DEKLICI TARZIJI ZARADI DO-
BRIH DEL APOLONIJA IZ TIRA ZGRADILI BRONASTI SPOMENIK. Ko
je prebral napis, je osupel obstal. In medtem ko se je ¢udil, da ne more tociti
solz, je preklinjal svoje o¢i, reko¢: »Okrutne o¢i, gledate napis moje edinke in
ne morete jokati! O joj, meni nesre¢niku! Mislim, da moja h¢i zivi.« Po teh
besedah se je vrnil na ladjo in tako nagovoril svoje moze: » Vrzite me v notra-
njost ladje; zelim namre¢ izdihniti zadnji dih na valovih, ker mi na zemlji ni
bilo dovoljeno videti lu¢i.« Ko se je vrgel v notranjost ladje, so dvignili sidro in
se odpravili na odprto morje, da bi se vrnili v Tir.

[39] Najprej je plul z ugodnimi vetrovi, nato pa se je zvestoba morja nena-
doma preobrnila. Premetavale so jih vsakovrstne morske nevarnosti. Medtem
ko vsi molili k bogu, so prisli v mesto Mitilene." Tam so obhajali praznik
neptunalije. Ko je Apolonij to videl, je zavzdihnil, reko¢: »Torej vsi razen mene
slavijo prazni¢ni dan. Vendar noc¢em dajati vtisa zalujoc¢ega pogoltneza. Mo-
jim suznjem je namre¢ dovolj velika kazen, da so naleteli na tako nesre¢nega
gospodarja.« Poklical je svojega blagajnika in mu rekel: »Podari deset zlatni-
kov de¢kom, naj gredo in kupijo, kar Zelijo, in praznujejo. Prepovedujem pa,
da bi me kdorkoli izmed vas poklical po imenu; ¢e bo kdo izmed vas to storil,
bom ukazal, naj mu polomijo noge.« Ko so tako Apolonijevi mornarji prazno-
vali z boljso gostijo od vseh ostalih posadk, se je pripetilo, da se je upravnik
mesta Atenagoras, ki je ljubil njegovo hcer Tarzijo, sprehajal po obali in opazo-
val bogastvo ladij. Medtem ko je opazoval posamezne ladje, je videl eno, ki je
bila boljsa in lepse okrasena od ostalih. Priblizal se je Apolonijevi ladji, obstal
in se zacel ¢uditi. Apolonijevi mornarji in suznji so ga pozdravili in mu rekli:
»Vabimo te, ¢e Zelis, imenitni upravnik.« On pa se je vkrcal na ladjo skupaj
s petimi suznji. In ko je videl, kako enodusno pocivajo ob mizi, se je usedel
med goste in jim podaril deset zlatnikov ter jih postavil na mizo z besedami:
»Glejte, da me ne boste zastonj vabili.« Vsi so mu odgovorili: »Zahvaljujemo
se tvoji odli¢nosti.« Ko je Atenagoras opazil, da vsi tako svobodno lezijo in
da med njimi ni nikogar, ki bi jih nadziral, jim je rekel: »Kdo je gospodar te
ladje, da vsi tako svobodno lezite?« Krmar mu je odgovoril: »Gospodar te ladje

10 Mesto na Lezbosu.
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zaluje. Lezi v temi v notranjosti ladje, objokuje Zeno in héer.« Ko je to slisal,
se je Atenagoras razzalostil in rekel krmarju: »Dal ti bom dva zlatnika; pojdi
k njemu in mu reci: »Atenagoras, upravnik tega mesta, te prosi, da pride$ iz
teme in gres k njemu ven na svetlo.« Mladeni¢ mu je rekel: »Ce bom lahko
za dva zlatnika dobil $tiri noge« in »Mar nisi mogel med nami izbrati koga
sposobnejsega od mene? Prosi koga drugega, ki bo $el, ker je ukazal polomiti
noge vsakomur, ki ga bo poklical.« Atenagoras je rekel: »To je narocil vam, ne
pa meni, ki me ne pozna. Jaz bom torej el dol k njemu. Povejte mi, kako mu
je ime.« Suznji so mu odgovorili: » Apolonij.«

[40] Atenagoras si je sam pri sebi rekel, ko je slisal ime: »Tudi Tarzija ime-
nuje Apolonija za o¢eta.« Ko so mu decki pokazali pot, je $el do njega. Ko ga
je videl z umazano brado, neurejenimi lasmi in zanemarjenega, kako je lezal
v temi, ga je pozdravil s tihim glasom: »Pozdravljen, Apolonij.« Apolonij pa je
mislil, da ga nekdo izmed njegovih mozZ zasmehuje; z besnim obrazom ga je
pogledal, ko pa je videl neznanega, plemenitega in bogato okrasenega ¢loveka,
je skril jezo z molkom. Atenagoras, upravnik mesta, mu je rekel: »Vem, da
se ¢udi$, da sem te tako poklical po imenu: vedi, da sem upravnik tega me-
sta.« Ko pa Atenagoras ni slial nobene besede od njega, mu je ponovno rekel:
»Spustil sem se s poti na obalo, da bi opazoval ladje, in med vsemi ladjami sem
videl tvojo, ki je okusno okrasena in prijetnega videza. In ko sem se priblizal,
so me tvoji prijatelji mornarji povabili. Vkrcal sem se in rade volje legel h go-
stiji. Vprasal sem po gospodarju ladje. MoZje so mi odgovorili, da se predaja$
globokemu zalovanju, kar tudi vidim. Vendar v zameno, da sem prisel k tebi,
zapusti temo in se malce pogosti z nami. Upam pa, da ti bo bog dal po tako
velikem Zalovanju veéje veselje.« Apolonij je utrujen od zalovanja dvignil gla-
vo in rekel: »Kdorkoli si, gospod, pojdi, lezi h gostiji in se pogosti z mojimi in
tvojimi mozmi. Jaz sem namre¢ prevec zalosten zaradi svojih nesrec¢, tako da
nimam Zelje ne po gostiji ne po Zivljenju.« Atenagoras se je zmeden umaknil iz
notranjosti ladje nazaj na krov, legel h gostiji in rekel: »Nisem mogel prepricati
vasega gospodarja, da bi stopil ven na svetlo. Kaj naj storim, da bi ga odvrnil
od misli na smrt? In tako mi je prisla na misel odli¢na ideja: decek, pojdi k
onemu zvodniku in mu reci, naj k meni poslje Tarzijo.« Ko je decek prisel k
zvodniku, ga je ta poslusal in ga ni mogel zavrniti: ceprav proti svoji volji in
nerad, jo je poslal. Ko je Tarzija prisla do ladje, jo je Atenagoras zagledal in
ji rekel: »Pridi sem k meni, gospodarica Tarzija; tu je namre¢ potrebna tvoja
ucenost, da bo§ potolazila gospodarja te ladje in vseh ostalih moz, saj le-ta
sedi v temi in Zaluje za Zeno; vzpodbudi ga, da bo sprejel tolazilne besede, in
ga pripravi do tega, da bo prisel ven na svetlo. Razlog za to je usmiljenje, po
katerem je Gospod vsem naklonjen." PribliZzaj se mu torej in ga prepricaj,
naj stopi na svetlo; morda mu bog prek nas Zeli Zivljenje. Ce bos to zmogla,
te bom za trideset dni vzel od zvodnika, da se bos lahko posvetila zaobljubi

11 Ocitno kr$¢anski element.
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devistva; povrhu vsega ti bom dal deset sestercev zlata.« Ko je deklica slisala te
besede, se je odlo¢no spustila v notranjost ladje k Apoloniju, ga pozdravila s
tihim glasom in rekla: »Pozdravljen, kdorkoli si, veseli se: k tebi namre¢ nisem
prisla kot neka necista Zenska, da bi te potolazila, ampak kot nedolzna devica,
ki med brodolomom kreposti ohranja neokrnjeno devistvo.«

[41] Z ubranim glasom je zalela peti naslednjo pesem:

»Stopam po umazani poti, a za umazanost ne vem,

kot se roza med trni ne zna bosti s trnovimi ostmi.

Pirati so me ugrabili, hudo ranili z mecem.

Zdaj so me prodali zvodniku, nikoli pa nisem oskrunila Casti.
Ce ne bi bilo joka, Zalovanja in solz za mrtvimi,

Ce bi oce vedel, kje sem, ne bi bilo nobene srecnejse od mene.
Kraljevega rodu sem in iz pobozne druZine,

vendar me zanicujejo in celo silijo, da se veselim!

Postavi mejo solzam, olajsaj se bolecih skrbi,

obrni pogled proti nebu in dvigni duso do zvezd!

Pomagal ti bo bog stvarnik, vseh stvari zacetnik;

on ne dovoli, da se jok izgublja v prazni bolecini.«

Po teh verzih je Apolonij dvignil glavo, da bi videl deklico, zavzdihnil in
rekel: »Joj, meni nesre¢niku! Kako dolgo se bom bojeval proti poboZznosti?«
Dvignil se je, prisedel in ji rekel: »Zahvaljujem se za tvojo preudarnost in ple-
menitost; tvojo tolazbo ti bom poplacal, kot si zasluzi$: ¢e mi bo kadarkoli
dovoljeno veseliti se, ti bom pomagal in te morda vrnil tvojim star§em, ker
pravis, da si kraljevskega rodu. Zdaj pa vzemi dvesto zlatnikov in se veseli, kot
da bi me povedla na svetlobo. Pojdi; in prosim, da me ne kli¢e$ ve¢; obudila si
mi namre¢ $e sveze bolecine.« Ko je prejela dvesto zlatnikov, se je umaknila.
Atenagoras ji je rekel: »Kam gres, Tarzija? Je bil tvoj trud zaman? Se nismo
usmilili in pomagali ¢loveku, ki se je Zelel ubiti?« Tarzija mu je odgovorila:
»Storila sem vse, kar sem lahko. Dal mi je dvesto zlatnikov, nato pa me prosil,
naj se umaknem. Rekel je, da bolece trpi v obujenem Zalovanju.« Atenagoras
ji je odvrnil: »Dal ti bom $tiristo zlatnikov, ¢e bo$ le §la dol k njemu; vrni mu
teh dvesto zlatnikov, ki ti jih je dal; izzovi ga, naj stopi na svetlo, in mu reci:
»Ne zanima me denar, ampak tvoje ozdravljenje.« Tarzija je $la dol k njemu in
mu rekla: »Cetudi si se odlo¢il vztrajati v tej umazaniji, mi dovoli, da se s teboj
pogovorim v tej temi, ker si me Ze pocastil s toliksnim denarjem. Ce bos resil
zanke mojih ugank, bom odsla; ¢e ne, ti bom vrnila denar, ki si mi ga dal, in se
umaknila.« Da se ne bi zdelo, da Zeli denar nazaj, poleg tega pa je Zelel slisati
dekli¢ine besede, je rekel: »Ceprav sem v slabem stanju in me ne zanima ni¢
drugega kot jok in zalovanje, vendarle povej, kaj si me nameravala vprasati,
nato pa se umakni, da bom ostal brez spodbud k veselju. Prosim te, da da$
prostor mojim solzam.«
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[42] Tarzija mu je rekla:

»Obstaja dom na zemlji, ki vzklika z jasnim glasom.
Sam dom odmeva, vendar gost mol(i in ne odmeva.
Oba pa se gibljeta skupaj, gost skupaj z domom.«

Ce si zares kralj, kakor trdi$ - v moji domovini se namre¢ ne spodobi, da bi
bil kdo pametnejsi od kralja — resi to uganko in bom §la. Apolonij je pokimal
in odgovoril: »Da bos vedela, da ne lazem: dom, ki odmeva na zemlji, je mor-
je; molcedi gost tega doma je ribi¢, ki se giblje skupaj z domom.« Deklica je
obcudovala razlago, ki je pricala, da je zares kralj, in ga je preizkusala s tezjimi
ugankami, reko¢:

»Sladka prijateljica obale, zmeraj blizu globocin,
ki prijetno poje Muzam, obarvana s érno barvo,
jaz sem znanilka jezika, zapelatena s prsti ucitelja.«

Apolonij ji je odvrnil: »Sladka prijateljica boga, ki svoje petje posilja v nebo,
je trstika, ki je zmeraj blizu obale, ker ima svoje domovanje blizu vode. Obar-
vana je s ¢rno barvo in je znanilka jezika, ker se po njej razlega glas.« Deklica
mu je ponovno rekla:

»Dolga in ljubka h¢i gozda se hitro premikam,
stisnjena v spremstvu brezstevilne mnoZice,
tecem po Stevilnih poteh, a ne pustim nobenih sledi.«

Apolonij je ponovno stresel z glavo in ji rekel: »Ce bi mi le bilo dovo-
ljeno odloziti dolgo Zalovanje, bi ti pokazal, cesa vsega ne ves. Vendar bom
odgovoril na tvojo uganko: ¢udim se, da ima$ v tako nezni starosti tolik§no
preudarnost. Dolgo drevo, ki se premika, je ladja, ljubka h¢i gozda; premika
se hitro z vetrom, stisnjena v spremstvu; tece po $tevilnih poteh, a ne pusti
nobenih sledi.« Vznemirjena od iznajdljivosti lastnih ugank ga je deklica
ponovno vprasala:

»QOgenj gre po celotni hisi brez $kode:
s plameni obda obzidani del, a me ne ozge;
hisa je gola in gol je gost, ki se je tam znasel.«

Apolonij ji je odgovoril: »Ce bi le lahko odlozil to Zalovanje, bi sel preko
tega ognja brez poskodb. Vstopil bi namre¢ v kopalnico, od koder se plameni
dvigajo po ceveh; tam je hiSa gola, ker nima v notranjosti nicesar razen klopi;
tja tudi gost vstopa gol, brez obla¢il.« Deklica mu je ponovno rekla:
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»Moja dvojna konica je zdruZena v enem zelezu,
spopadam se z vetrom, bojujem z globokim Zrelom.
Preiskujem sredine morja in grizem skrajne dele kopnega.«

Apolonij ji je odgovoril: »To je sidro, ki te drzi na tej ladji, ko sedis, in
se z dvojno konico zdruzi v eno Zelezo; spopada se z vetrom in globokim
zrelom; preiskuje sredine morja in grize skrajne dele kopnega.« Deklica mu
je ponovno rekla:

»Sama po sebi nisem tezka, vendar je teZa vode v meni,
vse drobovije je nabreklo in razsirjeno po globokih votlinah.
Znotraj se skriva voda, vendar se ne razliva po svoji volji.«

Apolonij ji je odgovoril: »Ceprav je spuzva lahka, postane nabrekla, ko
je obtezena z vodo in se razsiri v globokih votlinah, saj se ne razliva po svoji
volji.«

[43] Deklica mu je spet rekla:

»Nisem okrasena z dlakami in nisem okrasena z lasmi;
znotraj imam lase, ki jih nihce ne vidi.
VrZejo me z rokami in z rokami sem ponovno vrzena v zrak.«

Apolonij je odvrnil: »To sem imel za vodilo, ko sem bil brodolomec v Pe-
teromestju, da sem postal prijatelj kralja. To je namre¢ krogla, ki ni zvezana z
lasmi in ni brez las, saj je znotraj polna le-teh; z rokami jo vrzes in z rokami jo
znova vrze$ v zrak.« Deklica mu je ponovno rekla:

»Nimam odrejene, nimam niti tuje oblike.
V moji notranjosti je blisk, ki se sveti z blesceco svetlobo,
ki ne prikaZe nicesar, Ce tega prej ne vidi.«

Apolonij je odgovoril: »Ogledalo nima dolocene oblike, ker se spreminja
glede na videz; nobena oblika ni tuja, ker prikazuje to, kar ima pred seboj.«
Deklica mu je rekla:

»Stiri enake sestre umetelno tecejo, tako kot da bi tekmovale,
in Ceprav je vsem skupen napor,
Ceprav so si blizu, se ne morejo stakniti.«

In Apolonij ji je rekel: »Stiri sestre, druga drugi podobne po obliki in znacaju,
so kolesa, ki umetelno tecejo, kot da bi tekmovala; in ¢eprav so si blizu, se nobeno
kolo ne more dotakniti drugega.« Deklica mu je rekla:
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»Me plezamo v nebo in skacemo v visino,
veze nas enovit red v skladnem rokodelstvu.
Vsakogar, ki se vzpenja navzgor, spremljamo v zracne visave.«

Odvrnil ji je: »Pri bogu te prosim, da me ve¢ ne poskusas razveseliti, da se
ne bi zdelo, da Zalim svoje umrle. Stopnice na stopnis$cu, ki se dvigajo v visi-
no, ostanejo enake glede na polozaj in so povezane v enotnem redu; in vsak-
do, ki se vzpenja po njih, je v njihovem spremstvu v zraku.«

[44] Po teh besedah je rekel: »Glej, vzemi dodatnih sto zlatnikov in se
umakni od mene, da bom objokoval spomin na svoje umrle.« Deklica pa, ki
se je zalostila ob misli, da bi tako preudaren moz Zelel umreti, je vrnila zlatni-
ke v njegovo narodje, vzela njegova zalna oblacila in ga poskusala zvabiti na
svetlobo. On pa jo je potisnil in povzrocil, da je padla. Ko je padla, ji je pricela
iz nosnic te¢i kri. Deklica je sedla, se razjokala in z veliko Zalostjo govorila:
»Q, neizprosna moc¢ nebesc¢anov, ki dovoljujes$, da me, nedolzno, od zibke na-
prej utrujajo tolik§ne nesrece! Takoj ko sem bila namre¢ rojena na morju med
valovi in nevihtami, je moja mati umrla zaradi strjene krvi, potem ko me je
rodila in se je posteljica vrnila vanjo in ji ni bil dan pokop na kopnem. Moj
oce jo je okrasil s kraljevskim okrasjem, jo polozil v krsto z dvajsetimi zlatniki
in jo predal Neptunu. Mene je oce polozil v zibelko in me predal v skrb nepo-
$tenemu Stranguilionu in njegovi Zeni Dionizijadi z okrasjem in kraljevskimi
oblacili, zaradi katerih bi lahko postala Zrtev sprevrzenega uboja, ko je neki
zloglasen suzenj po imenu Teofil dobil ukaz, naj me ubije. Ko pa me je hotel
ubiti, sem ga prosila, naj mi dovoli, da bi pomolila k bogu. Ko sem molila, so
prisli pirati, ki so me ugrabili in me pripeljali do te dezele. In prodali so me
brezboznemu zvodniku.«

[45] Ko je deklica med jokom pripovedovala vse to in $e ve¢, ji je Apolo-
nij sko¢il v objem, se od veselja razjokal in govoril: »Ti si moja h¢i Tarzija, ti si
moje edino upanje, ti si lu¢ mojih odi; $tirinajst let sem poln ob¢utkov krivde
zaloval za teboj in tvojo materjo. Zdaj bom vesel umrl, ker mi je bilo povr-
njeno in prerojeno upanje.« Ko je Apolonij slisal vse to, je med solzami vzkli-
knil z mo¢nim glasom: »Stecite, suznji, tecite, prijatelji in pokoncajte o¢etovo
nemirnost.« Ko so zaslisali krik, so vsi pritekli. Pritekel je tudi Atenagoras,
upravnik tistega mesta, ki je nasel jokajocega Apolonija nad Tarzijinim vra-
tom, reko¢: »To je moja h¢i Tarzija, ki jo objokujem, in zaradi nje sem zacel
jokati in ponovno zalovati. Jaz sem namre¢ Apolonij iz Tira, ki te je zaupal v
skrb Stranguilionu. Povej mi: kako se je imenovala tvoja dojilja?« Ona mu je
odgovorila: »Likorida.« Apolonij je zacel e mocneje vpiti: »Ti si moja hcil«
Ona mu je odvrnila: »Ce i§¢e$ Tarzijo, sem to jaz.« Tedaj se je dvignil, odvrgel
zalna oblacila, si nadel sve¢ana, jo objel, poljubil in jokal. Ko ju je Atenagoras
videl objeta in jokajoca, se je tudi sam bridko razjokal in pripovedoval, kako
mu je neko¢ deklica, ki je bila vrzena v javno hiso, vse po vrsti povedala, in
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koliko ¢asa je minilo od tedaj, ko so jo pirati ugrabili in jo privedli. Atena-
goras se je vrgel pred Apolonijeve noge z besedami: »Pri Zivem bogu, ki te
je vrnil kot oceta hceri, te napro$am, da Tarzije ne da§ nobenemu drugemu
moskemu. Jaz sem namre¢ upravnik tega mesta in z mojo pomocjo je ostala
devica.« Apolonij je odgovoril: »Lahko morda nasprotujem tolik$ni dobroti
in usmiljenosti? Zares si Zelim, ker sem se zaobljubil, da ne bom prenehal Za-
lovati, dokler ne bom predal svoje hcere v zakon. Preostane zgolj, da se moja
h¢éi mascuje nad onim zvodnikom, ¢igar sovrastvo je prenasala.« Apolonij
je dodal: »Naj bo unic¢eno to mesto!« Ko je upravnik Atenagoras to slisal, je
zalel vpiti na javnem trgu in v kuriji: »Bezite, me$¢ani in plemeniti mozje, da
ne bo to mesto uniceno.«

[46] Ogromna mnozica se je zbrala in med ljudstvom je nastal tolik$en
nemir, da nih¢e ni ostal doma, niti en moz, niti ena Zenska. Ko so se vsi zbrali,
je Atenagoras rekel: »Me$c¢ani mesta Mitilene, veste, da je Apolonij iz Tira pri-
$el sem. In glej, ladjevje s Stevilnimi oborozenimi mozmi hiti, da bi unic¢ili to
dezelo zaradi nepostenega zvodnika, ki je kupil njegovo Tarzijo in jo naselil v
javno hiso. Da bi se torej to mesto resilo, posljite ponj: naj se mas¢uje nad enim
pokvarjencem, da se ne boste v nevarnosti znasli vsi.« Ko je ljudstvo to slisalo,
so ga zgrabili za uSesa. Zvodnika so odvedli na trg z rokami, zvezanimi na
hrbtu. Na trgu je bila velika plos¢ad. Apolonij se je oblekel v kraljevska obla-
¢ila, odvrgel vso zalno umazanijo, ki jo je nosil, postrigel si je lase, nadel dia-
dem in se skupaj s svojo hcerjo Tarzijo povzpel na plos¢ad. Pred o¢mi celotne
mnozice jo je drzal v objemu in solze so mu branile, da bi govoril. Atenagoras
je komajda s kretnjo dosegel pri ljudstvu, da je umolknilo. Ko so vsi mol¢ali,
je Atenagoras rekel: »Mes$c¢ani Mitilene, ki vas je nenadna usmiljenost zbrala
skupaj; vidite, da je oce prepoznal svojo héer Tarzijo, ki jo je zvodnik vse do
danes mucil, da bi obiral nas; zaradi vase usmiljenosti je ostala devica. Da pa
bo lahko $e bolj hvalezna vasi sre¢ni usodi, jo maséujte.« Vsi so enoglasno
zavpili z besedami: »Zvodnik naj Ziv gori in vse njegovo bogastvo se naj dodeli
deklici.« Po teh besedah so zvodnika predali ognju. Njegovega nadzornika pa
so z vsemi deklicami in bogastvom predali devici Tarziji. Tarzija mu je rekla:
»Podarila ti bom Zivljenje, ker sem po tvoji zaslugi ostala devica.« Podarila
mu je dvesto talentov zlata in svobodo. Nato je z vsemi deklicami pred o¢mi
zbranih rekla: »Karkoli ste z va$imi telesi doprinesle nepo$tenemu zvodniku,
obdrzite zase, to vam podarjam, in res, ker ste z menoj sluzile, prejmite svo-
bodo skupaj z menoj.«

[47] Apolonij iz Tira se je dvignil in nagovoril mnozico z besedami: »Za-
hvaljujem se za vaso usmiljenost, spostovani in pos$teni mesc¢ani, saj je vasa
dolgotrajna zvestoba porodila usmiljenje in podarila mir in <...> blagor in
se izkazala s slavo. Po vasi zaslugi se je smrt z Zalovanjem vred izkazala za
lazno; po vasi zaslugi devistvo ni utrpelo nobenega napada; po vasi zaslugi se
je edinorojena h¢i vrnila v ocetovski objem. Zaradi tega dobrega dela podar-
jam mestu sto talentov zlata za popravilo celotnega obzidja.« Po teh besedah
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je ukazal, naj se to takoj izplaca. Me$cani so zares prejeli zlato in mu postavili
ogromen kip, ki stoji na premcu ladje s stopalom na zvodnikovi glavi, pri tem
pa drzi héer v desni roki, z napisom: »CELOTNO LJUDSTVO IZ VELIKE
LJUBEZNI DAJE V VECNO CAST SPOMINA APOLONIJU IZ TIRA, KI JE
OBNOVIL NASE ZGRADBE, IN KREPOSTNI TARZIJI, KI JE OHRANILA
DEVISTVO V TRENUTKU NAJHUJSE USODE.« Kaj ve¢ je $e treba pove-
dati? Po nekaj dneh je z velikimi ¢astmi in mestu v veselje predal svojo héer v
zakon upravniku Atenagorasu.

[48] Nato je z vsemi svojimi, z zetom in héerjo odplul, ker se je hotel vrniti
v svojo domovino Tarz. V sanjah je videl angelsko podobo, ki mu je rekla:
»Apolonij, reci krmarju, naj se nameni proti Efezu; ko bo$ prisel tja, vstopi v
tempelj boginje Diane'? s hcerjo in zetom in razgrni po vrsti vse pripetljaje,
ki si jih utrpel od deske dobe. Ko bo$ potem prisel v Tarz, mas¢uj nedolzno
héer.« Apolonij se je prebudil, zbudil héer in zeta in ju obvestil o svojih sanjah.
Rekla sta mu: »Gospodar, stori, kar ti je bilo ukazano.« Tako je res narocil
krmarju, naj gre proti Efezu. Sre¢no so pripluli tja. Apolonij se je izkrcal in
$el s svojimi v Dianin tempelj, kjer je sve¢enicam nacelovala njegova Zena. Po
videzu je bila precej lepa in ljubece zvesta kreposti, tako da nobena ni bila bolj
po volji Diani kakor ona sama. Ko je Apolonij skupaj s svojimi stopil v Dianin
tempelj, je prosil, naj mu odprejo najsvetejsi prostor, da bi vpri¢o Diane razgr-
nil vse svoje pripetljaje. Glavni svecenici so oznanili, da je pri$el neznan kralj z
zetom in héerjo ter bogatimi darovi, da bi to in ono povedal vpri¢o Diane. Ko
je slisala, da je priSel kralj, si je nadela kraljevska oblacila, glavo si je okrasila z
dragulji in prisla v $krlatni obleki, v spremstvu suzenj. Stopila je v tempelj. Ko
jo je videl Apolonij skupaj s hcerjo in zetom, je stekel k njenim nogam. Toli-
ksen sijaj njene lepote se je razlival, da je mislil, da je ona sama boginja Diana.
Medtem se je odprl najsvetejsi prostor, in ko je ponudil darove, je zacel vpric¢o
Diane pripovedovati in med mo¢nim jokom govoriti: »Mene so Ze od mladih
let imenovali plemenitega kralja in dosegel sem vse znanje, ki se mu posvecajo
plemeniti mozje in kralji, resil sem uganko krivi¢nega kralja Antioha, da bi
prejel njegovo héer v zakon. On pa se je v nadvse ostudni sprevrzenosti zdruzil
z njo, ki ji je bil po naravi doloc¢en za oceta, po svoji brezboZnosti pa ji je postal
soprog in je spletkaril proti meni, da bi me ubili. Ko sem bezal pred njim, sem
postal brodolomec, vse do tedaj, ko me je sprejel cirenski kralj Arhistrat in me
$tel za vrednega, da dobim za Zeno njegovo héer. Ta je Zelela iti z menoj, da bi
prejel kraljestvo, in potem ko je na ladji rodila to majhno héerkico - ki sem jo
pripeljal pred tvoje obli¢je, velicastna Diana, po opozorilu angela v sanjah, kot
si ukazala — je umrla. Nadel sem ji spodobno in primerno kraljevsko oblacilo
za pokop in jo polozil v krsto z dvajsetimi sesterci zlata; ko bi jo kdo nasel, bi
bila sama sebi prica, da se jo ¢astno pokoplje. Héer sem zaupal v skrb neposte-
nima ¢lovekoma, Stranguilionu in Dionizijadi, se odpravil v Egipt in $tirinajst

12 Diana je v rimski mitologiji deviska boginja divjadi, lova.
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let objokoval Zeno, nato pa se vrnil, da bi vzel nazaj svojo hcer. Rekla sta mi,
da je mrtva. Ponovno sem se pogreznil v Zalovanje, ki se je znova obudilo, in
potem ko sem po smrti matere in héere Zelel umreti, si mi povrnila zZivljenje.«

[49] Medtem ko je Apolonij s temi in podobnimi besedami pripovedoval,
je njegova zena glasno vzkliknila in mu rekla: »Jaz sem tvoja Zena, h¢i kralja
Arhistratal« ter se mu pognala v objem in zacela govoriti: »Ti si moj Apolonij
iz Tira, ti si moj ucitelj, ki si me pouceval z uceno roko, ti si ta, ki si me prejel
od mojega oceta Arhistrata, ti si ta, ki sem ga ljubila ne zaradi strasti, ampak
kot vodnika v modrosti! Kje si, moja h¢i?« Pokazal ji je Tarzijo in ji rekel:
»Glej, tukaj jel« Po celem Efezu se je razlegal glas, da je Apolonij prepoznal
s$v0jo Zeno, ki so jo imeli za svecenico. Nastalo je veselje po vsem mestu, z ven-
ci so okrasili trge, pripravila glasbila, mescani so priredili gostijo in vsi skupaj
so se veselili. Na svoje mesto je zena dolocila svecenico, ki je bila druga po
vrsti in njej ljuba. Med veseljem in jokom vseh Efezanov se je v bridkem joku,
ker jih je zapuscala, poslovila in se vkrcala na ladjo z mozem, héerjo in zetom.

[50] Apolonij je na svoje mesto dolo¢il za kralja svojega zeta Atenagorasa
in z njim, héerjo in vojsko odplul ter prisel v Tarz. Takoj je dal zajeti Strangu-
iliona in Dionizijado, sedel na plos¢ad na trgu ter ukazal, naj ju privedejo. Ko
so ju privedli pred o¢i vseh zbranih, je Apolonij rekel: »Ljubi mesc¢ani Tarza,
je morda kdaj Apolonij iz Tira komurkoli izmed vas izkazal nehvaleznost v
katerikoli zadevi?« Enoglasno so vsi zavpili, reko¢: »Tebe smo imenovali za
kralja in o¢eta domovine in to zmeraj govorimo; pripravljeni smo bili in pri-
pravljeni smo umreti zate, saj smo se s tvojo pomocjo izognili nevarnosti la-
kote. O tem prica tudi tvoj kip, ki smo ga postavili na vozu.« Apolonij jim je
odvrnil: »Stranguilionu in njegovi Zeni Dionizijadi sem zaupal v skrb svojo
héer, ki mi je nista Zelela vrniti.« Stranguilion je odgovoril: »Pri usmiljenosti
tvoje vladavine, ker je opravila nalogo usode.« Apolonij je rekel: »Vidite, me-
$¢ani Tarza: kar zadeva njuno zlobo, ni dovolj, da sta zagresila umor; povrhu
vsega sta mislila priseci pri mo¢i moje vladavine. Glejte, pokazal vam bom, da
boste sami videli, in vam dokazal s pri¢ami.« Apolonij je pripeljal svojo héer
pred o¢i celotne mnozice in rekel: »Glejte, tukaj je moja h¢i Tarzija.« Ko jo
je zlobna Zenska, zlo¢inska Dionizijada, videla, se je stresla po celem telesu.
Mescani so se zacudili. Tarzija je ukazala, naj pred njo privedejo nadzornika
Teofila. Ko so ga privedli, mu je rekla: »Teofll, ¢e se Zeli$ izogniti mucenju in
smrti ter si zasluziti moje odpuscanje, povej z jasnim glasom, kdo te je nago-
voril, da bi me ubil?« Teofil je odgovoril: »Moja gospodarica Dionizijada.« Ko
je resnica prisla na dan, so tedaj vsi mescani po tem pric¢evanju in priznanju
planili in zgrabili Stranguiliona in Dionizijado, ju odvedli izven mesta, ubili s
kamenjanjem in ju vrgli k divjim zverem in pticam, da bi tako njunima tru-
ploma onemogo¢ili pokop v zemlju. Zeleli so ubiti tudi Teofila, vendar se ga
po posredovanju Tarzije ni nih¢e dotaknil. Tarzija je namre¢ rekla: »Usmiljeni
mescani, ¢e mi ne bi dodelil ¢asa za molitev k bogu, me tudi vasa sre¢na usoda
ne bi ubranila.« Tedaj je takoj podarila Teofilu svobodo in nagrado.
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[51] In tako je Apolonij dodatno osrecil ljudstvo, ko je obnovil javna dela,
prenovil vsa kopalis¢a, mestno obzidje in obrambne stolpe. Med obnovo je
tam ostal s svojimi mozmi petnajst dni. Zatem se je poslovil od mesc¢anov,
odplul proti Peteromestju v Cireni in sre¢no prispel na cilj. Pristopil je h kralju
Arhistratu, svojemu tastu. Videl je héer z mozem in vnukinjo Tarzijo z mo-
zem; pozdravil je kraljeve otroke, poljubil Apolonija in svojo héer in z njimi
praznoval celo leto. Nato je minila doba njegovega Zivljenja, umrl je v njunem
narodju in zapustil polovico kraljestva Apoloniju, polovico héeri. V tistem
casu, ko se je vse to dogajalo, se je Apolonij sprehajal blizu morja. Videl je
ribica, ki ga je vzel pod okrilje po brodolomu in mu dal polovico plasca, ter
je ukazal svojim suZnjem, naj ga zgrabijo in odvedejo v palaco. Ko je ribi¢
videl, da ga vodijo proti palaci, je mislil, da ga bodo ubili. A ko je vstopil v
palaco, je Apolonij iz Tira, ki je sedel s svojo Zeno, ukazal, naj ga privedejo
do njega, in rekel Zeni: »Kraljeva gospodarica in krepostna Zena, to je moja
poroc¢na prica, ki mi je pomagala in mi pokazala pot do tebe.« Apolonij se je
ozrl k njemu z besedami: »Dobrotljivi starec, jaz sem Apolonij iz Tira, ki si mu
ponudil polovico svojega plas¢a.« Podaril mu je dvesto sestercev zlata, suznje,
dekle, obladila in toliko srebra, kolikor mu je srce pozelelo, ter ga postavil za
svojega dosmrtnega spremljevalca. Helenik pa, ki mu je vse naznanil, ko ga je
preganjal kralj Antioh, ni Zelel nicesar prejeti od njega. Sel je za njim, in ko je
Apolonij prisel mimo, se je obrnil k njemu in rekel: »Gospodar, ne pozabi na
svojega suznja Helenika.« Apolonij ga je prijel za roko, ga dvignil in poljubil;
napravil ga je za svojega spremljevalca in mu podaril veliko bogastva. Ko se je
vse to razresilo, je njegova Zena rodila sina, ki ga je dolozil za kralja namesto
njegovega deda Arhistrata. Z Zeno je zivel $tiriinsedemdeset let. Vladal je in
imel kraljestva v Antiohiji, Tiru in Cireni; s soprogo je zivel mirno in sre¢no.
Ko se je dopolnilo toliko let, kot smo omenili prej, sta v spokoju prijetne sta-
rosti preminila.

Konec.
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